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LA VIE DE SAINT EUSTACHE PAR PIERRE 

DE BEAUVAIS 

INTRODUCTION 

I. Hagiographie Literature 

That enormous body of Old French literature comprised în the 
legendary lives of the Saints and Fathers has of ten been passed over 
as of felight value and as worthy of the neglect with which it has 
been treated. This material has fumished however some of the 
earliest and most important documents, and at least one fine poem. 
vj Although the noble simplicity of the Vie de saint Alexis is unique, 
there is much that is of interest and value in thèse legendary lives. 
They contribute to our knowledge of the ideas and civilization of 
the middle âges. The writers of the lives hâve little regard for fact, 
but draw f reely on the imagination, and aim to instruct the masses 
of the people while captiu^ing their attention by taies of marvels 
and adventures. This form of romantic fiction fumished enter- 
tainment for at least two centuries, and constitutes, as ît were, the 
religions épopée of France. In so far as there is a connection, 
additional interest at présent may attach to this product of the médi- 
éval chiu-ch on account of the théories of the origin of the epic 
recently developed by M. Joseph Bédier. 

II. Legend of Saint Eustache 

The Legend of Saint Eustache enjoyed a tremendous popu- 
larity^ not only in France but in most of the countries of Europe. 

^ Cf. Monteverdi, La leggenda di S. Eustachio, in Studi Medievali, iiî, 1909, 
p. 169 ff. and 1910, p. 392 ff. The legend is accessible in English in Caxton's 
translation of the Golden Legend, republished in the Temple Qassics, vol. vi. 
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2 The Romanic RezHew 

The story is too well known to requiremore than a brief résumé bere. 
Placidas is represented as a Roman knight of the second century, 
under Trajan. He is converted by seeing a stag bearing a bright 
cross between its horns and the image of Christ on the cross. A 
voice f rom the stag complètes his consternation. After fifteen years 
of sorrow and disaster, Eustache and his entire family suflFer mar- 
tyrdom at Rome under the reign of Hadrian. 

In France the earliest f orm is in verse ; but there exist four ver- 
sions in prose, besides several dramatic rédactions. Of the rédac- 
tions in verse there are eleven, preserved in no less than fifteen 
manuscripts.* 

III. The Author of the Third Version 

Pierre gives his name in w. 43-47 of our manuscript : 

A mon seignor saint Denis prist 
Sa vie Pierres qui la mist 
Et trest de latin en roumanz. 
Tels fu li grez et li commanz 
A un des seignors de Tlglise. 

Very little is known about the life of this Pierre further than 
that he was under the protection of the Bishop of Beauvais and 

2 1. Fragment of 360 verses, early thirteenth century, published in Romania, 
xxxvi, pp. 12-28. 

II. Poem of early thirteenth century. Notice by M. Meyer in Bulletin de la 
Société des anciens textes français, 1S7S, p. 57. 

III. Version of Pierre de Beauvais, extracts in Notices et Extraits, t. xxxiii. 

IV. Poem of the thirteenth century, extracts in Notices et Extraits, t xxxiv, 
première partie, p. 227. 

V. Version made in England in thirteenth century. 

VI. Version of Guillaume de Ferrières, late thirteenth century, Notices et 
Extraits, t xxxiv, p. 225. 

VII. Version of thirteenth century published by A. C Ott in Romanische 
Porschungen, xxxii, p. 481, 1913. 

VIII. Poem of late thirteenth century. Extracts in Romania, xxx, 311. 

IX. Composed in the thirteenth century, of which there is only a fragment, 
published by £. Stengel in his description of the manuscript Digby 86, p. 126. 

• X. End of the f ourteenth century. Printed in fif teenth century. Cf. Brunet, 
Manuel du libraire, 5e éd., v, 1189. 

XI. End of fif teenth century. 

More complète détails regarding the versions and manuscripts may be found 
in Histoire littéraire de la France, vol. xxxiii, p. 348, and Notices et Extraits, 
t xxxiv, p. 225. 
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that he never moved f rom Beauvais. This latter f act we inf er f rom 
his never calling himself anything but Pierre. It was never neces- 
sary to indicate his native town. Gaston Paris^ suggests that for 
convenience he be called Pierre de Beauvais. This identification 
with Beauvais lends an added importance to his writings, which 
ought to represent exactly the language spoken at Beauvais in the 
first quarter of the thirteenth century. 

Pierre de Beauvais was a fairly voluminous writer. Hère îs a 
list of Works in prose and verse attributed* to him : 

1. Vie de saint Eustache (in verse). 

2. Vie de saint Germer (in verse). 

3. Vie de saint Josse (in verse). 

4. Bestiaire, 

5. Translation et miracles de saint Jacques. 

6. Version de Turpin and Traduction du Voyage de Charle- 
magne a Jérusalem. 

7. La Mappemonde (in verse). 

8. La diète du corps et de l'âme (in verse). 

9. L'œuvre quotidienne (in verse). 

10. Les trois mansions de l'homme et la vertu du saumoirc 
(in verse). 

11. Les trois Maries (in verse). 

12. L'Olympiade. 

The Bestiaire was composed for the Bishop of Beauvais, 
Philippe de Dreux (therefore between 1180 and 1217). Saint 
Jacques was done at Beauvais in 12 12. Probably at the same time 
was written the Vie de saint Germer, a saint somewhat localized at 
Beauvais. After 12 17 Pierre seems to hâve found a new patron 
in the Bishop's brother, Count Robert of Dreux, for whom he 
wrote the Mappemonde. At the end of the Mappemonde Pierre 
announces his intention of giving up writing. We may reasonably 
date the Saint Eustache somewhere near 12 12 and not later than 
1217. 

The pessimîstic attitude of Pierre is apparent, as he complaîns 
that saints are becoming rare : 

' Romania, xxxi, p. 263. 

*Paul Mcyer, Notices et Extraits, t. xxxiiî, première partie, pp. 9-1 1. 
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* 
Qui voit hom mes si contenir 

Qu'en le voie saint devenir ? 

Çou souleit on voeir assez 

Au tens qui est pieça passez!** (Il 7-10). 

M. Meyer calls Pierre " un auteur intéressant dont la place dans 
notre littérature est bien définie." 



IV. The Poefs Relations to his Sources 

The oldest form of the legend o£ Eus tache which we hâve is 
preserved in a Greek prose version of which a number of Latin 
translations^ in prose were made. Both the Greek and the Latin 
are given by the Bollandists in the Acta Sanctorum under the 
date of September the twentîeth. 

In his usual rôle of popularizer of knowledge, Pierre de Beau- 
vais faithfuUy reproduced the détails of the Latin manuscript which, 
he found in the Abbey of Saint-Denis. His language and style are 
his own, he does not translate literally but he tries to préserve ail 
the incidents which he finds. His method is indicated in the fol- 
lowing lines : 

Or vous iert dit soulonc la letre 

Sans riens oster ne sanz riens mètre (U. 613-14). 

In other passages he reminds us that the facts are given exactly 
as in Latin. In several places, however, the poet has ventured to 
départ from his source or enlarge on the suggestions of the Latin 
original. For example, the first fifty-six verses in the form of an 
exordiiun are original with our poet. The Latin manuscripts do 
not give the proemium, which has been restored in the Acta from 
the Greek original. Perhaps Pierre had suggestions in the manu- 
scripts which he followed. The exhortation at the end of the poem 
is also the îndependent work of the poet. The f oUowing verses con- 
tain an account of Christ's descent into hell, not fumished by the 
Latin prose version : 

*• Quoted by Petit de JuUeville, Hist, de la long, et de la litt fr., t i, p. 8. 
'Besides there is the Passio Eustacii in Latin verse of twelve syllables. 
Brit Mus., Arundel 23, fol. 68, about 460 lines. 
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• . . visitai 
Enfer, dont mes amis getai 
Qui devant m'incarnation 
Aloient a perdition. (11. 275-8). 

The prayer of the wife of Saint Eustache is not given in the 
source : 

Ne soufrez que perde m'ennor 

Ne mes effanz ne mon seignor (II. 581-2). 

Some Latin citations will be given in the notes to show further 
the poet's method of using his source material. 

V. The Manuscripts 

The third version of the legend has corne to us in four manu- 
scripts, which we distinguish as foUows: français 19530 (P) ; fran- 
çais 13502 (B) ; Moreau 1715 (M) ; Egerton 745 (L) ; the first 
three manuscripts are of Paris, and the last of London. The Moreau 
manuscript* forms a part of the copy made in 1773 for La Cume 
de Sainte-Palaye f rom the old collection belonging to the Marquis 
de La Clayette. The original has disappeared, but the copy curi- 
ously enough contains, besides other works, ail that we hâve listed 
above as attributed to Pierre de Beauvais. Thîs copy of the Eus- 
tache Legend is very legible but full of mistakes and omissions. 
The other three manuscripts are written in minuscule. L is a very 
élégant manuscript on velltmi of the I4th century containing 233 
leaves, adomed with ntmierous miniatures and illumined initiais. 

In attempting to classîfy the four manuscripts it is found that 
the missing Unes f rom one point of view do not ofFer positive évi- 
dence ; they prove that the four manuscripts hâve no immédiate kin- 
ship. L and M end the poem with Une 1706. B and P add twenty 
lines. This apparent affiliation however is not sustained upon doser 
inspection. P omits a total of eight lines, in six différent passages. 
Not one of thèse omissions occurs in B L M. More conclusive évi- 
dence is offered in the foUowing lines where B L M agrée in im- 
portant variants: 106, 142-5, 223, 259-260, 264, 508, 664, 1223. 

^Notice sur deux anciens manuscrits, Moreau, 171 5-19, par M. Paul Meyer 
in Notices et Extraits des Mss,, tome xxxiii, première partie, p. i. 
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One has only to look through the variants to see that in numberless 
cases of less importance B L M agrée and P stands alone. Of 
course a great many of thèse are due to the peculiarîties of the 
copyist of P, although we hâve not noted in the variants every 
instance of the most fréquent différences. We may saf ely condude, 
it would seem, that B L M belong to one branch and P to another 
branch in an imaginary family of manuscripts. 

M. Paul Meyer says that P is the best manuscript. It is un- 
doubtedly better in every respect than M, and much more legible 
than B. It seems, however, that L is the best of the four. Having 
begun my study with P as a basis, before seeing L, I hâve adhered 
to this plan. Taking therefore P as the basis for the text, I hâve 
respected the reading of this manuscript wherever possible and hâve 
not made any practical use of the attemptéd classification.'' 

In this édition consonantal i and u are replaced by the lettresramistes 
j and V. The usual abbreviations are found in the MSS., espedally in 
BLP. The copyist of L uses them almost every where possible. 
The following may be noted: ml't^ which we hâve resolved molt; 
p with bar is par or per, as pt for père, p f oUowed by a waved line 
towards the top is por, also p with bar is por. 9 is for comme, qu'on 
and com+y con-^- in compounds. The omission of n or w is indicated 
by a tilde. The manuscripts give sometimes nm and sometimes mn, 
but I hâve always resolved abbreviations mm. Sometimes the tilde 
is used abusively, and many apparent mistakes may well be due to 
the fact that the scribe forgot the tilde, e. g., 113, 862, 896, 999, 
1 134, 1304. Qnt = quant, q' = que and qui, q[n = qu^en or qu^on; 
the syllable er is f requently indicated by something like an apostro- 
phe, as fmine for termine. 

VI. Language of the Copyists 

As is to be expected the copyist of M has modemized his text 
in many cases. In détails, B and L are generally in agreement. 
The following are the chief features of the language of P in con- 
trast with that of BLM : in P there is less vocalization of l, as del, 

^Anyone who was in M. Bédier's class while he was preparing his édition 
of the Lai de VOmbre for the Société des anciens textes or anyone who has read 
the introduction to that volume, is very bold indeed to propose to use a classifi- 
cation of manuscripts in order to constitute an Old French text 
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dels, cels; for en lo we find in P W ( i, 2), in B ou, in L w and in M 
the modem substitution au; P generally gives oui for 0/ in B L M ; 
P seems to prefer ou as in prouz {77), pouvres (86), pitous (85), 
trouva (138), demoura (138), ennouroit (91), courage (106), 
etc.; P has co (cou g, ceu 270) for c^ in BLM; effanz for enfant, 
en or un often for on; damledex is the favorite form in P while 
BLM generally show some variation; quer and quar are preferred 
by the copyîst of P, car by L M and very often simple que by B. 
Moreover the foUowing forms® should be noted in P: voeir (9), 
soier (835), avoeir (730), de monde (14, 417, 440), de latin (45), 
dejor (i$2), piere (i7),eirt^ {800) , and eies (i22o),meins (538); 
final e, generally of the féminine, is missing in une (198, 1039, 
1089), in ceste (248, 1638), ele (iioo), and aie (250), first singu- 
lar of près. Subj; creient for crient (craint 1650). Etymological 
h is often found in the forms of an/oir and non-etymological h in hus 
(1358). Rivire (1039), chires (1635), vengir (1470) and other 
examples are picard forms. 

In the inflexions of nouns and adjectives there is slight confusion 
in case. Counting chascun and un as the same, there are four ex- 
amples of un for uns. We note lion[s] (654), louis] (667), eves- 
que[s] (372) and ostel[s] (830). Otherwise the murs type has 
made înroads upon the sire and emperere type. 

The rime in 365-6 fumishes an indication of capital importance 
for the language of the poet. This and other peculiarities will be 
treated in the notes. 

VII. Versification 

This version of the Eustache legend is written in the regular 
eîght syllable line. Of the eleven versions five are in this popular 
form. The poet treats the ending ier according to its phonetic 
ofigin, sometimes as one syllable (343-4, 388, 559, 563-4, 595-6, 
739-40), sometimes as two, = *-ier (537-8, 1257-8, 1359-60). In 
409 two syllables, in 410 one syllable. The ending iejs shows the 
same variation. Hiatus is found after que (105, 174, 748, 1199, 

«Also following in P: aumounes (iio, 219, 222), estranges (537), Poeur 
(487), voeu is (S"), loueir (842), voer (1328), anemis (516), fuig (817), ennor 
and enor, and usually famé. 

•Fut of estre, also iert (305, 1562) and the prevailing Imperfect is ert; 
ierent occurs once in P (128). 
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1524) ; and after je (234). Enclisis in ses (1637) for se les and 
ses (360, 1638) for si les, jes (787) for je les. The Unes are in 
couplets, prevailingly wrth rimes léonines. The foUowing are 
worthy of notice: S7--8, 79-80, 365-6, 1667-8. Enjambement, 
generally practîced in the eight syllable line to avoid monotony, is 
not of ten f ound in our poem. 

LA VIE DE SAINT EUSTACHE 
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E diverses mours se diversent 
Les genz qui el siècle conversent. 
Ausî com estez et yvers 
Sunt d' hores et de jorz divers; 
S Si voit hom mes cels diverser 
Dun li biens deûst converser. 
Qui voit hom mes si contenir 
Qu'en le voie saint devenir? 
Çou souleit on voeir assez 
10 Au tens qui est pieça passez ; 

Et si n'i a celui ne sache 

Que mort tret tout a li(e) et sache ; 

Mourir et trespasser convient 

Quanques del monde nest et vient, 
15 Qui en ço'se voit et esgarde 

D'aprochier le siècle se garde. 

S'[i]er fu mauves et hui est pire; 

Por ço le devons tuit despire, 

Li bon homme qui le déçurent 
20 Par le tormenz qu'A i reçurent, 

Qui douz lor furent au soufrir, 

1 B M meurs, L mors. 11 L Et sil, M Et ce. 

2 el] B 11, L ou, M au. 12 L morz, M trait, L treit, B mors 

3 M Ainsi, B est très tout a lui ne sache, M luy. 

4 P de hores, B L sont deures, M sont 15-22 missing in M. 

de tans et de jors. 13 L morir and covieat 

5 M mais, B M ceus. 14 L Qnq du monde, P de, L naist, B 

6 B L M Ou, M li genz, B le bien. Qnquest du. 

7 L Q voit on, M Cui voit on mais. 15 L Q en, B L ce. 

8 B M G>n. 17 L Sier, B Sier fu mauvez hui est il 

9 B L Ce, M Ne, B L M souloit on pire, P pier. 

veoir, P voeir. 18 missing in B, L ce. 

10 B L temps, M tans qui est piessa. 
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Por leur âmes a Deu oflFrir. 
E^sample devrions la prendre 
Et la vie des sainz aprendre, 

25 Oir souvent et recorder 
Pour les noz vîez amender. 
Ço devreît estre nostre envie 
Tant com sommes en ceste vie, 
Qu'eûsson le souverain reingne, 

30 Que nostre Sire vît et rengne 
Et reignera sanz finement. 
La vivront parmanablement 
Li bon, li net, li piu, li fin; 
A si grant joie qui n'a fin 

35 Devroit chascun[s] [s] entente avoir. 
Pour ço voulons ramentevoir 
La vie d'un saint et conter 
Qui molt est digne d'esconter : 
De mon seignor saint Eûstace 

40 Cui Dex donna si très grant grâce; 
Que [nus] qui le requiert et prie 
Ne faudra ja qu'il n'ait s'aî(d)e. 
A mon seignor saint Denis prist 
Sa vie Pierres qui la mist 

45 Et trest de latin en roumanz. 
Tels f u li grez et li commanz 
A un des seîgnors de l'Iglise 
En qui maint bonté et franchise, 
Quer bel set servise merir: 



f. 84 



20 L tourmenz. 

21 BL a. 

22 F lor leur, L lot âmes a dieu, B 

leur. 

23 B L Example, M décries. 

24 L M les vies des. 
27-28 missing in M. 
27 B L ce devroit 

29 B L eussion and règne. 

30 B L M sires and règne. 

32 B L M parmenablement 

33 M piu, F pur (?). 

35 M Doit bien chaucuns. 

36 B L M ce, M volons, B amentevoir. 

37 M du. 



38 M fait bien a. 

39 M monseingneur, B eustasce. 

40 F Qui, B A cui diex donna si grant, 

M Qui diex donna issî grant 

41 B L M Que nus qui. 

42 BL saie, M nest saide zvitk gloss 

n'aist. After 42 M has foUowing, 
A Rome fu de grant renon, Faien 
ert, Flacidas ot non. Mais Diex 
de celle loi Tosta Ainsi comme vos 
Torrez ja. 

43 M monseigneur. 

44 B la prist 

45 L tret du, B du, M traist and 

romanz. 
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50 Ne le lait endroit lui mourir. 
Ne vos tendrons ci longuement, 
Qu'or sommes au commencement 
De la vie qui ci commence, 
Plaine d'espiritel semence, 

55 Qui en vos puisse semencier 

Par Deu qui soit au commencier. 
Au tens que Trajans Temperere 
Reingnoit sur Roumains en Tempère, 
Ert Romme de paiens poeplee ; 

60 De tel gent ert donc habitée : 
Mahons et ydres coutivoient, 
Desmesureement vivoient 
En ouvres, en faiz mausseanz. 
Et si ravoit il des creanz 

65 Qui gardoient foi et créance, 
Mes poi avoient de puissance ; 
Pour ço se tenoient couvert, 
Croire n'osoient en apert 
Ne demonstrer lor foi aperte, 

70 Quer des cors lor tornast a perte. 
Voirs est qu' adonc avoit a Romme 
Un paien, de sa loi prodomme. 
Il estoit Placidas nonnnez; 
Ridhes ert moult et renommez, 

75 A Rome de grant seignourie, 
Mestre de la chevalerie. 



46 B Tiex, M Ce fu, L conmans. 

47 M seingneurs de TEglisse, L lyglise 

48 L M bontez. 

49, 50 missing in M. 

49 BL Car. 

50 B L lest endroit lui périr. 

51 B vous tendrons si. 

52 L M C or, F Quers. 

53 B si. 

54 M esperitel, B sentence. 

55 B vous. 

56 L dieu. 

57 B L temps, M tans. 

58 B L sor romains, M seur, F B em- 

pire, L M empere. 

59 B lert and peuplée, L M pueplee. 



60 B îert 

61 M Mahoin et ydles. 

63 L M oevres, B oeuvres, BL fez 

malseanz. 

64 M Et sil, L decreanz. 

66 L pou, B poissance. 

67 L Four ce. 

69 M demostrer leur. 

70 missing in M, L Car discors. 

72 B M preudomme, L prudonme. 

73 M nomez. 

74 M iert and renomez. 

75 L seignorie, M seîngnorie. 

76 M Maistres. 

yy B fu preuz et sage, L iert pruz, M 
iert preu et sage. 
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Molt ert prou2 et sages de guerre, 
Bien savoit loînz et près conquerre 
Cels quî erent contre Tempère. 

80 Durement l'amoit Temperere, 
Quar sor touz li acomplisoit 
Les granz besoinz et fomisoit. 
Temprance, debonereté 
Franchise, sens, humilité 

85 Avoit en lui. Molt ert pitous 
Vers pouvres genz, vers soff retous 
Larges et aumouniers estoit. 
Orfelins et nuz revestoit 
Et rachetoit souvent de mort 

90 Les jugiez et les pris a tort. 
La riche gent molt ennouroit 
Et les decheûz secouroit : 
A toz f esoit bien volontiers ; 
Molt lour ert humbles et entiers. 

95 Cil Placidas out endroit soi 
Famé molt vaillant de sa loi, 
Gente de cors et aligniee, 
Estraite de haute ligniee 
Des plus nobles de la cité ; 
100 De mors, de fez, par vérité, 
Placidan son sdgnor sembla. 
Li uns bien>(s) a Tautre asembla; 
Quar cil qui touz les biens assemble 
Les volt si assembler ensenble 



f.85 



78 B M loingi L loign. 

79 B Ceux, L Celz, M Ceus qu estoient 

contre 1 empere, L empere. 

80 M amperiere. 

81 L Car, M Deseur. 

82 B L M Ses, B f oumissoit 

84 L sen, B senz. 

85 L ert piteus, M îert piteus, B li mit 

f u piteuz. 

86 B L povre gent vers souff reteus, M 

povres and souflFroiteus. 

87 B L aumosniers. 

88 M Orf enins. 

90 B L M les repris. 



91 B honouroit, L honnorott; M hon- 

oroît 

92 L la povre gent; M les deceuz, L 

secoroit 

93 B tous f esoit mit, L volentiers. 

94 B lor fu, L lor, M leur iert 

95 M Cist, L M ot; B ot edroit 
97 missing in M. 

100 B M meurs de f aiz, L mours. 
loi BLM Placidas, B seignour, M 
seigneur sambla. 

102 L un bien, B unz bien. 

103 L Car, B Que. 

104 M voust; B assener. 
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lOS Por ço que il s'entresenbloient. 
Et d'un courage andous estoient. 
Unes mours, unes volentez; 
Se il estoit entalentez 
De fere bien et ele plus. 

iio N'ert mie lor avoirs repus 
A pouvre gent n'a mendianz. 
Toz jorz estoit estudianz 
En aumounes et e[n]bien faire. 
Comme gentis et débonnaire, 

115 Ele ert a [s] pouvres mère et suer, 
Quer gentillece en gentile cuer, 
Ço sachiez, ne se celé mie, 
Ne qu'el vilain le vilanie. 
Moût erent andui renommé, 

120 Chieri estoient et amé 

De leur amis et d'autres genz. 
Deus filz orent et beaus et genz ; 
De semblant retrestrent au père 
Li enfançon et a la mère. 

125 Andui fesoient d''els grant feste; 
Vie menoîent molt honeste, 
Quer molt amoient honesté, 
Toz jorz [i] ierent apresté. 
Molt par avoit Placidas chier 

130 L'aler en bois et le chacier: 
Tant l'amoit, ja n'en fust lassez. 
Muetes de chiens avoit assez, 



106 L Ambe dui oelment; B Entreuz 
II oelment, M En andeus oeil- 
ment 

IQ7 L meurs, B Dunes meurs dune, 
M une. 

iio B M N iert mie lour (lor B) avoir. 

111 M As povres genz, B L povre. 

112 B Tous jourz, L Tout jors, MA 

des. 

113 B L aumosnes, B M en bien, L em 

bien fere. 

114 BL gentilz et debonnere, M gen- 

tius. 



115 B iert, BLM as (aus B) povres. 

116 L M Car gentillesce, M et gentis. 

117 L M Ce, M le celle. 

118 F Ne quil, L Ne q 1, B M Ne que 

(qu en M) vilain sa vilenie. 

119 B furent 

121 B de lor genz. 

122 M f uilz, B biax, L biaux, M biauz. 

123 M samblant retraitre. 

124 B enfanconcon. 

125 B deuz, M dans. 

127 L Et, B Que, nUssing in M. 
131 M Si and fu. 
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A! grant plenté de diaceôrs, 

De chevaliers, de veneôrs. 
135 Avint un jor qu'en bois ala 

Com il souleit : quant il f u la 

Et il out sa gent establie, 

U trouva, ne demoura mie, 

Une grant compaigne de cers. 
140 Du prendre f u et fis et cers ; 

Une grant compaigne de cers. 

De touz les outres le plus grant; 

Fu le jor couveitous del prendre. 

Cers commencierent a destendre 
145 Si tost con li vinrent de près. 

Et chien et veneôr après. 

Qui mielz m(u)ielz a un bruit sanz faindre. 

Li cers qui plus beaus ert et graindre, 

Que Pladdas tant couveta, 
150 Des autres cers se desrouta; 

Cbaçant l'ala seul sanz arest 

Au lonc del jor par la forest. 

Plusor de sa gent le sivirent; 

Tant chacerent qu'il recreïrent 
155 Els meîsmes et lor chevaus. 

Et Placidas par monz, par vaus 

Sanz lui ne son cheval lasser, 

Sanz destourbier, sanz mespasser. 

Et vint en près le cerf tendant, 
160 Si com Dex volt vers un pendant, 

Et por ço que le voir vos Use, 



{.86 



153 L cheaceors. 

134 L veneours. 

156 L Si com souleit, B M Gmune il 

souloit 
137 BLM ot 
140 B fiz et sers, M fers. 

142 le plus grant], BLM dont en 

grant, gloss in M désireux. 

143 couveitous], BLM durement du. 
145 BLM virent 

147 B miex miex, L mieulx miex, M 

mieuz mieux. 

148 B bel fu, L bel, M biaus sert 



149 B L M convoita. 

151 M seus. 

152 B L du, P de. 

153 B Plusour, M Pluseurs a$id sui- 

virent, PL lesvirent, B sivirent 

154 L M chacierent, B recrurent, L 

recrerrent 

155 L chevax, M Eus, leur. 

156 L vaux. 

158 B L M destorber, M ne mespasser. 

159 en près], B L après. 

160 B voult en, L en, M voust 

161 L ce, M pourceque. 
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Ilcc estoît une falise 

Ou M avoît un grant rochier 

Merveilles haut comme un clochier. 

165 La monta li cers de ravine. 
Mes la grant puissance divine 
Qui en sa main tout cest mont ha 
Le fist et vout qu'il i monta ; 
Autrement n'i fust pas montez. 

170 Et Placidas fu arestez 

De devant le rochier aval, 
Toz esperduz seur son cheval 
De la merveille qui avint, 
Comment ce fu que il la vint, 

17s Or oiez con cortoisement 

Dex met le suen a sauvement, 
Et com bd set celui atrere 
Qui il aimme por son bien faire. 
Remirer ici bien se doivent 

180 Cil qui le grant pechié déçoivent; 
Que nostre Sires ne velt mîe 
La mor de Tomme mes la vie. 
Placidas molt se merveilla, 
En sun pensé molt traveilla, 

185 Comment porroît le cerf avoir. 
Mes Dex qui tout a le savoir 
Prist autresi illec son serf 
Com il vouloit prendre le cerf ; 
La le vena sanz cop donner 

190 Com il vouloit le cerf vener; 
Cil qui sauva Comelion 
Le toma a salvation. 

162 M Illeuc avoit une falise, gloss 173 M quil. 



f. 87 



falaise. 

164 M MerveîUeus. 

165 B L cers. 

166 B M poissance. 

167 B L tout ce. 

168 B L voult 

170 B sest arrestez. 

171 F Devant, BLM De devant 

172 BLM sor. 



175 B L oez, courtoisement 

176 B L sien, M les siens. 
181 B veult, M veyst 
185 B pouroit 

18SH190 missing in P, given by BLM. 

191 M cornelium. 

192 BL sauvation. 

193 M estoit 

194 missing in B, L M son. 
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Si comme Placîdas se(st)oît 
Sor sen cheval, et il estoit 

195 En tel pensé con vos devis, 
Il torna vers le cerf son vis 
Qui lasus ert si f etement ; 
Si vit un[e] croiz soudement 
Entre ses cors apparissant 

200 Comme soleil resplendissant. 
Entre les cors l'image sist 
De nostre Seignor Jhesu Crist ; 
Cil qui tout a en son demàingne 
Donna au cerf reson humainne. 

205 Miracles fu granz, et penser 
Devons tuit por nos amender. 
Quant parole de cerf eisi. 
Et si trouvon nos qu'autresi 
Parla li asnes voirement 

210 A Balaam nommeement, 
Cui il resprist de sa folie 
Dont il maumist sa prophétie. 
Li cers Placidam apela 
Et Dex d cerf a lui parla 

215 Et dist, " Que me suis tu, amis? 
Por la grâce de toi, sui mis 
En cest cerf et appareûz. 
Je sui Criz qui ai receûz 
Tes aumônes et tes bien faiz 

220 Que tu as por m'amistie fez. 
Tes ovraignes ai bien veûes 
Et tes aumônes receû[e]s. 



195 B penser. 

197 M iert (B) si faitement 
i<^ M Si voit une (BL). 
199 F cornes, B L cors. 

201 F cornes, B L cors. 

202 B demaine, L demeine. 

203 missing in L. 

205 F el, B M et, L ou. 

206 M por ce. 

207 B L issi, M oissi. 

208 B otnits Et, M omits qu. 

209 B âmes. 



211 FB Que il, L M Gui il. 

212 B L malmist (maumist L) sa pro- 

fede. 

213 B L placidas, M pladdan. 

214 el], B M ou, L u. 

216 L For, F B M Far. 

217 B ce. 

218 B crist, M jhesu crist 

219 L M aumosnes. 

221 B ouvraignes (L) ai je, M ouv- 
rages. 
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L'omme qui bien feît a merci, f . 88 

Venuz me sui demonstrer ci 
225 En cest cerf, ço te vuil aprendre, 

Por toi vener et por aprendre 

As roiz die ma miséricorde. 

Ma volentez point ne s'acorde 

Que je te lais plus demourer 
230 A ces f aus ydres aourer 

Qui sunt sanz sens, et mut et vain ; 

Cil qui les sert, si vit en vain. 

Por le mont de la mort deffendre 

Deingnai je en terre descendre, 
235 Si com tu voiz en tel seitiblance. 

Je descendi par ma puissance 

Por sauver le lingnage humain 

Que Sathan avoit en sa main ". 

Quant Placidas out ço oî 
240 Esperduz del cheval chaî 

Qui n'ert ne tant ne quant lassez. 

Et quant cil point f u trespassez, 

Il repéra en sa mémoire. 

Donc se dreça, ce est la voire, 
245 Desirranz qu'il eust veii 

Ce que li ert appareû. 

Ce fu primes sa questions, 

"Qu'est," dist il, "cest[e] visions 
• Qui m'est einsi appareiie? 

250 Molt désir que rai[e] veûe. 

Qui es tu qui a moi paroles? 

Fei moi entendre tes paroles, 

222 B L M atunosnes. 239 B L M ot ce. 

22^ qui], B L tret, M trait 240 B Esperdu du (L) cheva chei (L). 

224 L Venu, B suis. 241 B L Quil niert, M gloss ni peu ni 

225 B ce cerf ce te voil, L ce te veill, beaucoup. 

M se te veilje. 242 B L Comme. 

226 B L pour toi prendre. 243 M repaîra a, B son. 

227 B Aus. 244. M Dont 

23,0 B M ydles. 246 B iert, L f u, M est aperceu. 

231 nuz], B mu, L muz, M correction 247 F repeats fu. 

mut 249 einsi], M idst, L ainssi. 

232 B le. 250 L M aie seue, B veue. 

233 B L M monde de mort 251 M ies. 

236 M La. 252 B L M Fai. 
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Les escldre si clerement 

Que je croie benignement 
255 En toi et en ce que t'oi dire ". 

A donques li dist nostre Sire(s)> 

" Entent, Placida, beaus amis, 

Je sui qui ciel et terre fis 

Et le jor commandai a naistre 
260 Et devisé la nuit a estre. 

Je sui qui doins au jor clarté 

De soleil par ma poësté 

Et les estoiles aôrnai 

Ou firmament et ordenaî 
265 Por servir a la nuit la lune 

Qu' a touz f u de clarté commune. 

Je sui qui comi)assai les tens 

Et establi et jorz et ans. 

Je sui qui fis homme de terre : 
270 Et se plus vds sor ceu enquerre, f. 89 

Je sui qui vesti char humainne 

Por sauver mon pouple de painne, 

Pour cui je fui crucifiez, 

Pour cui je fui pris et liez, 
275 Seveliz fui, puis visitai 

Enfer, dont mes amis getai 

Qui devant m'incarnation 

Aloient a perdition. 

Par pitié dels ouvrai einsi 
280 Et au tierz jor resurrexi." 

Quant Placidas out escouté 

253 B L Et esdaires (esdere L), M Et 272 B peuple demaine, LM pueple de 
m'esdaire si f aitement peine. 

256 B L M sire. 273-4 reversed in P. 

257 B L biax. 273 M f u. 

258 M je sui cil qui. 274 B L M fui (fu M) crucefiez. 
259-260 misstug in P. 275 M Sepeliz. 

261 L doign, M doing. 277 M incamadon. 

262 B L Du, M Dou, L pooste. 278 M perdidon. 

263 B estoile aoumaL 279 L deuls, M d'aus. 

264 nUssing in F, L El, B M Ou. 281 L M ot 

266 L Car toz f ust, M Qui tout fust 283 L Ce. 

267 B M le tans, L le temps. 284 B chei. 
270 M Et si plus veus sor ce, L ce. 
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Et en son cuer mis et noté 

Co qu'il ot dit de chief enchief , 

A terre chaï derechîef 
285 Et dist, " Sire, je croî très bien 

Que tu es Dex qui tote rien 

Formas de neent et feïs 

Et qui les tiranz convertis." 

Nostre Sires li dist adonc, 
290 " Placida, se tu croiz, va donc 

A Tevesquc de la cité 

Qui guarde la crestienté. 

Baptesme te doînt," ço li dî. 

Et Placidas li respondi, 
29s "Sire, ves tu que je descuevre 

Ma femme et mes effanz cest o[e] vre? 

Adonques li dist nostre Sire, 

" Ne te targîer, amis, du dire, 

Mes nonce leur et fei entendre 
300 Qu'il reçoive [nt] sanz plus atendre 

Signe de baptesme avec toi. 

Puis vien ariere ci a moi. 

Derechief a toi m'apar[r]ai, 

Qerement te demosteraî 
305 Tout ço qui t'iert a devenir 

Et comment tu devras tenir 

Les voies de Ion sauvement." 

A tant s'en toma liement 

Placidas après sa reson, 
310 Si s'en vint droit en sa meson. 

A sa feme, la nuit, moustra 

Tout si com(me) Dex se demoustra 

A lui el cerf apertement ; 

Quan qu'il out veû plainement f . 90 

285 B dit 299BMfai. 

287 B noient, M nient et fesis. 300 B rechoivent, L reçoivent, M Qui 

288 B M erranz, L tirans. croient 

292 B L M garde. 301 M bautesme. 

293 M Bautesme te doint ce (BL), F 302 BL arieres. 

et H, B doinst 305 B L M a avenir. 

295 B veuz, L velz, M veus. 307 M Les oevres. 

2q6 b ceste (L) euvre, L M oevre. 308 B Adonc, B L M lieement 

297 B L Adonques, P Adonc. 309 L reison, M raison. 
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315 Li sotvet bien et bel espondre. 

Et la dame prist a respondre : 

" Beau m'est, sire," dist ele a lui, 

Quant vos avez veù celui 

Qui fu el mont crucifiez 
320 Qui aorez et depriez 

Des crestiëns est bonnement; 

Car voirs Dex est iil voirement, 

Quant cels qu'il aimme f et si dingnes 

Qu'a soi les trait par ites singnes. 
325 Pour vérité vous repuis dire. 

L'autre nuit vint a moi le Sire 

Qui tant par est plains de pitié 

Qu'a nuli ne faut d'amistié. 

Moult doucement me dist itant, 
330 * Tu, tes sires et ti eflPant 

Vendroiz demain ensemble a moi/ 

Par ço conois je bien et voi 

Que c'est Dex véritablement. 

Qui se volt einsi humblement 
335 Moustrer a nos en tel semblance, 

Por esmervellier sa puissance. 

Sire, por Deu, ne demouron ; 

Je lo qu' anuit nos baptizon, 

Quar a Deu sont cil deraisnié 
340 Qui de baptesme sunt seignié, 

Pour qu'en lui croient bonement." 

N'i firent puis porloignement; 

311 L M lame. 328 BL nului, MA nuluy. 

313 el], B M ou, L u. 330 P ti sires, L Toi, M Tu et toi 

314 L ot sire, B L M enfant 

315 sout], P sor (?), B sor, L sot, 331 B Vendrez, M Venrer ensemble o 

M sa. toi a moi. 

317 B Biau mes. 332 L M ce, M connoie. 

319 P crucifiet with z above, M ou 334 M Qui si vient 

mont 336 M poissance. 

321 B voirement 337 demoromes. 

322 B vraiz diex est il vraiement, L 338 B L en nuit, M an nuit, M bautis- 

vrais. somes. 

323 B ce quil. 339 B L desrenie, M desrainie gloss 

324 B itiex, L par mit de, M iteus. adjugé. 
326 P le. 
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A Tevesque sanz porloîgnier 

Vindrent con cil qui resoîgnîer 
345 Ne voudrent ne targier l'afaire. 

Adonc U pristrent a retrere 

De chief en chief leur vision 

Et tote l'aparîtion, 

Si com(e) Dex a els s'aparut 
350 Qui pour nous com(me) hon morut. 

De lui amer entalenté 

Li requîstrent crestrienté. 

Quant l(i) evesques out ço oî, 

Moult devint liez, moult s'esjoî 
355 De ço que Dex einsi les prist. 

Leur foi leur moustra et aprist 

Molt bonement et enseingna ; 

Et puis après les prinseigna, f . 91 

Et quant lor ot moustré créance 
360 Ses baptiza sanz demourance, 

De cuer joiant, de chiere clere, 

El non de Damledeu le Père 

Par qui toz biens est consummez. 

Cil qui Placidas ert nomez 
365 Eiistaches apelez f u ; 

E^rîs de l'espiritel fu. 

El baptesme la dame après 

Fu apelee TTieopés, . 

Li einz nez fiz Agapius, 
370 Et li autres Theospitus. 

Quant li servises fu finez 

Et chascun[s] de foi doctrinez 

Et bien estruiz et aloiez, 

L(i) evesque[s] lor dist, "Or soiez 

340 bautesme sont saingnié. 360 L Les, M bautissa sanz demorance 

341 L li, M en Dieu. (L). 

342 B prolongnement puis], M pas. 362 B M Ou, L U nom nostre seignor. 

343 B prolongnier. 364 B L M f u. 

345 M atargier. 366 B feu, M esperiteL 

346 M repristrent a retraire. 367 L u. 

348 B aparution, M toute laparicion. 368 B L theospes, M Theophes. 

349 BL eulz. 369 M filz (L) Agapitus. 

350 P bomme, M si con Diex morut 370 M Therositus. 
353 BLM ot ce oL zy^ L service. 
358 M pourseingna. 372 M chaucuns. 
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375 A Deu commandé, qui vos gart; 

O vos est et en vos a part 

Si que bien le concis et voi. 

Por Deu ramenbre vos de moi 

Quant lasus seroiz en son reigne 
380 Ou il a toz jorz vît et reigne." 

A ces paroles n'i out el; 

S'en revindrent a lor hostel. 

L'endemain quant il a j orna 

Eiistaches ne sejoma. 
385 Droit vint au mont que il savoit 

Si com(e) Dex rové lî avoit. 

Et quant il fu près del rochi[e]r 

Ausi com se f ust pour chader 

Envoia par le bois sa gent, 
390 N'i remest fors lui seulement. 

A lui s'aparut maintenant 

Damledexy si comme devant» 

N'i out adonques detrié. 

Mains jointes, cuer humilié, 
395 Vint a genolz et prist a dire : 

"Tu es Jhesu Crîz, beau [s] douz Sire; 

El Père, el Fil croi bonement 

Et el Saint Esprit ensement. 

Uns seus Dex es en Trinité; 
400 Si te pri par ta deité 

Que dies ço que m'as promis." 

Et Damledex li dist : " Amis, f . 92 

Buer fus nez qui as receû 

Baptesme, qu'or as deceû 

375 L quiL 590 B for li. 

376 L et o vous. 392 B Jhesu crist, L Nostre seignor, 

378 M rembrez. ' M Dame Diex. 

379 B M serez, B L M règne. 393 M gloss différé, L ot 
383 B omit4 alor, L A lendemain ^ 395 B M genouz. 

ajoma. 399 B L seul, M est 

385 P quiL 400 B Se. 

386 B LM rouve. 402 B L Et diex si li a dit 

387 B L du rochier, M du rogchier. 403 B L Ber, B créa, M Beneures îet 

388 P ce, B L se f ust qui reçut 
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405 Le deable, qui t'avoit pris : 
Dolenz est molt et entrepris. 
Morz estoies, or es en vie, 
Desormés aura il envie 
De toi partou[t] contralïer; 

410 Ne finera mes d'aguetier, 
Molt se haste de toi greVer. 
Or te convient molt estriver. 
Endurer maus et sostenir, 
Que tu puisses a moi venir 

415 Et recevoir sens en ma gloire 
Sanz fin, coroné de victoire. 
Es biens de [1] mont et es plentez 
Es molt essauciez et montez. 
Or te convient humilier 

420 Et pour m'amor apovrîer 
Et garder et tenir mes voies 
Que derechief essauciez soies 
Es richeces espiritels. 
Or soies de vertu itds 

425 Que pour destrece ne regarde 
As biens qu'auras eti en garde. 
Mes ausi con tu t'as penné 
Es granz estors et ahané 
Qu'en te tenist por veinqueor 

430 Por un mortel empereor. 
Einsint soies de granz efforz 
Et abstinanz et preuz et forz 
Contre le deable, pour moi 
Qui ne puis mourir ne ne doi. 



404 M As bausteme core as reçut 

405 B L Le, P 11. 

407 LM ies. 

408 B Desoremes. 

409 B contrarier, M a mal traitier. 

410 L agaitier. 

412 L covient 

413 L mais, B L soustenir. 
415 B L sanz» M céans. 

417 M Ou bien du mont et en, B L du 

mont 

418 PEl (?), BM les, LEs. 
423 B epiriteulz, M esperitieus. 



424 B vertus iteulz, L vertuez itelz, M 
itieus. 

426 B auras en ta garde. 

427 B des pêne, L tes. 

428 B Et es granz estours a henné, L 

et en hane, M et habite. 

429 B Con te tenoit pour vainqueour, 

M ten. 

430 B empereour. 

431 L Aussi, M Ausi, grant eflFort 

432 L pruz, M astinanz. 
434 L morir. 
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435 En mon poeîr est morz et vie, 
Tôt ai je molt en ma ba[i]llie. 
Pour le grant Roi espiritel 
Dois bien guerpir le roi mortel, 
Quar tôt muert et neent devient 

440 Quant que de[l] monde nest et vient. 
Se te perz, te retroveras, 
Por perte mal t'esmaîeras, 
Ne por mal souf rir pou ne trop ; 
De toi ferai un autre Job, 

445 Por endurer temptations. 
Garde que cogitations 
De mal en ton cuer ne se bout ; 
Quer quant au net seras de tout 
Apovrïez, a toi vendrai, 

450 Très bien ariere te rendrai. 
Or eslis, amis Eustace, 
Conbien tu vels avoir d'espace 
As tentations recevoir 
Dont je t'ai demonstré le voir, 

455 Conment tu t'i devras tenir. 
Vels i tu tôt ou tart venir? 
Di moi lequel tu vels eslire." 
Il respondi or en droit, " Sire, 
Mes bonement te pri que tu 

460 Me donnes del soufrir vertu, 

Que ne me meuve de toi unques." 
Et Damledex li dist adonques, 
" Fers en foi soies, Eiistace, 
Qu'avec toi est la moie grâce." 
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435 B pouoir ai mort, LM pooir, L 

est mort 

436 B Donc, L M ai le mont en ma 

baillie. 

437 B M esperiteL 

439 B Qui, L Que, B M nient 

440 B L M Quanque du, M nait 

441 F tu perz tu, M recouverras. 

442 mal], B LM mar, M tesmoiereras. 

443 B ne pour trop, M poi, L Ne p* 

mal souffrir ne p* trop. 

446 BL Gardes. 

447 L otmts ne, M sabout. 



448 L Q'quant anet, B L ieres du tout; 

M Et quant a net ères du. 

449 a toi], M adont 

450 B Tous biens, L M Tes biens. 

453 temptations. 

454 M or nostré. 

455 B tu te. 

456 BLM tost 

460 B doingnes (M) de, L Mes 

doignes du. 

461 P venes, BL meuve, M mueve. 

462 B Et diex si li a dit, L Et diex li 

respondi, M Nostre sire. 
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465 Donc s'en monta es ciels atant. 

Et il avec sa gent hastant 

A sa meson s'en repara ; 

A sa famé tôt esclaira. 

Lor mains a Damledeu tendirent, 
470 Merciz et grâces li rendirent, 

Et distrent, "Sire, molt nos hete; 

Or soit vostre volenté fête." 

Einsint se contindrent en bien, 

Mes, ce sachiez, par els fu bien 
475 A leur gent celez cist aferes. 

Après ce ne demoura guerres 

Que leur maisnie leur mourut, 

Quar de bout sor leur corut 

Une mortalité itels 
480 Que touz envuida leur ostiels. 

Nis lor bestes en cel termine 

Morurent totes de morine. 

Tôt perdirent, bestes et homes, 

Fors leur deus enfanz, ço trouvomes. 
485 Por ço ne se desconforterent. 

Comme cil qui en Deu fort erent, 

Quar de tel pôeur est sa force 

Que les suens en toz biens efforce. 

Andui por ce péril mortel 
490 Se i)artirent de leur ostel f . 94 

A tôt leur enfanz a celée. 

Don refu leur meison robee 

De larons qui partot entrèrent 

Et dras et avoir en portèrent. 

463 B Ferm, L eustaces. 480 B lor ostiex, L lor ostebc, M lour 
465 B L ciex, M cieus. ostieus. 

467 P renpara, B M repaira, L repéra. 481-2 missing in L. 

468 L esdera. 481 B M Nés, B M Ce. 

470 li], B lors. 482 B mourine, M morille. 

471 M haite. 483 L famés et homes. 

472 M faîte. 487 B pouoir, LM pooir. 

473 L Ainssi, M Ainsi. 488 B L M siens. 

474 B L eulz. 489 B cest, L perilg. 

475 B cest, M cel. 49^ B L Donc, M Adonc f u leurs 

476 B gueres, LM gaires. maison ralee. 

477 B mesnie (L) si morut, M mais. 493 L Des. 

478 B seure lor, M de haut seure lor. 494 L draps, M avoirs. 

479 B itiex, M mortalitez itieus. 
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495 Après ço petit demoura 

Qu(e) Eiistace s'en repéra, 

Sa famé avec, et li enfant, 

Dont il avoient pitié grant. 

Quantques de loinz eut assemblé, 
500 Trova tôt pris et tôt emblé ; 

N'i ot remés en Totel rien 

Fors les pierres et le mesrien : 

A neent lor richece vint. 

Mes de Deu tozjors leur souvint, 
505 En cui amor n'a point d'amer. 

Por ço le f et molt boen amer, 

Kar s'amor est sanz amertume. 

De leur perte ne firent f rume. 

En la contrée povrement 
510 Demorerent celeement, 

Por leur voeisins furent hontous, 

Quar molt estoient soffreîtous. 

Lî empereres entretant 

Tint une f este riche et grant, 
515 Por ce qu' a lui avoît sozmis 

Cels de Perse, ses anemis. 

La feste ert por la victoire. 

Adonques li vint en mémoire 

Placidas qui la seignorie 
520 Avoit de la chevalerie. 

Molt pensa qu'il ert devenuz, 

Quant a la feste n'ert venuz. 

Corocîez en f u et dolenz, 

Toz en remua les talenz, 
525 Kar molt l'amoit de grant amor. 

Lors li fist querre sanz demor. 

497 L M si enfant 5^5 P Que a, B 1: àvoit souzmîs, M 

498 M avoit soumis. 

500 B robe. 516 B Ceuz, M Ceaus. 

501 B L M ostel. 517 B M fu. 

502 B L M merrien. 521 B M iert 

503 M A nient (B) lor chose devint 522 B L M iert. 

506 B bon, M bien, L boen (?). 524 L ses talenz, M son talent, M has 
508 F summe, BLM frume. gloss on remua = changea. 

511 BLM voisins, L hontelz. 525 BL Que. 

513 M emperieres. 526 BLM le. 
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Mes ne le porent par la terre 

Trover, tant ne le sorent querre. 

Einsint furent repostement 
530 Por leur povreté longuement. 

La dame qui molt estoit sage 

Et envers Deu de fin courage, 

De rien en foi ne chancela. 

Son seignor dist, ne li cela : f . 95 

535 " Sire, por Deu, alom de ci, 
• Miulz vuiel estre en autrui merci, 

Et les estranges genz prier 

Qu'entre les miens d mendier. 

Trop nos auroient en despit." 
540 Une nuit sanz plus de respit 

S'acheminèrent sanz seû. 

Que d'aucun ne fussent veû, 

A toz leur enfanz vers Egypte 

S'en alerent, sanz plus, de suite. 
545 Tant errèrent d'ilec endroit 

Qu'a une mer en vindrent droit. 

Une nef illeques troverent, 

Por passer dedenz s'en entrèrent. 

Li sires qui la nef garda 
550 La dame vit et esgarda. 

Molt par li plout en son courage. 

Car de cors ert et de visage 

Plesanz et bêle durement. 

Il conmanda hastivement 
555 La nef del port en eslognier; 

Et il si firent sanz targier. 

En mer s'empaingnent : bon vent orent 

Et cil de la mer assez sorent. 

A siglier itant estriverent 

528 B Trouver tant le seussent, M 545 B diluecques droit, M de lonc en 

tant le sussent quarre. droit 

529 B L M Ainsi, L repostrement 547 B M illeuques. 

530 M poverte. 55i B plut, L M plot 
532 B ferme (M) corage, L fin. 552 B L fu, M iert 

535 B L M alons. 553 B L Plesant, M Plaissant 

536 P autri, BLM Mieux veil estre 555 en], et 

en autrui 557 PL agrée in senpeintrent (3), B 

538 P meins. M sempaingnent 

539 M aroient 
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560 Qu'a port d'autre part ariverent 

Si comme Dex le comnanda. 

Li pris de la nef demanda 

Tôt csrament li nottmniers 

Qui feux estoit et pautonniers. 
565 Eûstace[s] n'ot que paier. 

Forment se prîst a esmaier. 

Dementer riens ne li valut, e 

Au notonnier point n'en chalut 

Qui la dame voloit avoir. 
570 II n'en preîst nul autre avoir, 

Einsint l'avoit a son oes pris 

Sa beautez dont il ert espris. 

Etistace[s] n'ot que doner, 

Molt le prist a aqueisonner. 
575 Feux ert et pleins de cruelté, 

De hommes, de genz out grant plenté. 

Il conmanda qu'en le preîst, 

Sil boutast on hors et meist. f . 96 

La dame f u molt esmarrie, 
580 Donc s'escria, " Sainte Marie, 

Ne soufrez que perde m'ennor. 

Ne mes effanz ne mcMi seignor." 

Cil furent d'ire destrempé 

Et la force si paist le pré. 
585 N'ot vers els nul deffendement. 

Hors le boutèrent esrament, 

Avec lui ses deus eifançons. 

Criz et plors estoit lor chançons ; 

A leur petit sens bien savoient 

559 M et au'sigler tant. cuer. 

560 B L M au port 572 B L biaute dont il f u, M biautez 

561 L jhu. after 573 M repeats 56S. 

562 B restores Une on the margin, 574 B L achoisonner, M achasonner. 

563 BL errament, M maintenant 575 M Fel, B est (fu L) et planz de 

564 BLM fel. cruauté (M), L cruiaute. 
56s M not de quoi. 577 B L on, M presist 

568 point], L riens. 578 M Sel boustat on fors et mesist 

569 B Que, B L vouloit 581 BLM mener. 

570 B preîst, M presist, L P prist, P 584 B L pest 

nule. 588 L la. 

571 BLM Ainsi, B oeuz, M en son 
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590 Que leur mère perdue avoîent. 

Ele se prist a dementer 

De ço qu'ele vit hors geter 

Ses effançons et son seignor. 

Onques mes n'ot nul doel greignor. 
595 En la mer se volt trebuchier. 

Cil l'acoururent redrecier. 

Donc commença a detirer 

Chevels, et dras a descirer, 

Por poî li cu[e]rs ne li partoit, 
600 De ço qu'einsint se departoit 

Ses boens sires qui tant l'ama. 

Damledeu del cuer reclama, 

Que del tyrant la deffendist 

Et qu'a son seignor la rendist 
605 Sauf son cors et sauve sa foi. 

Et Dex en prist itel conroi 

Que cil n'autres ne la toucha 

Ne por pedhier ne l'aprocha. 

A la dame ot grant amistié 
610 Sanz fere nule mauvestié 

Li notonniers tote sa vie. 

Oî avez con f u ravie : 

Or vos eirt dit soulonc la letre, 

Sanz riens oster ne sanz riens me(s)tre, 
615 Des maus qu' Eûstaces soustint, 

Et comment après se contint 

Quant cfl de la nef le geta. 

Ses enfanz tint : molt r^preta 

Sa famé qui li ert tolue : 
620 " Alas," dist il, " tant est moulue 

En duel ma joie, quant n'ai mie 

Avec moi de ma bone amie 

594 B L duel, M te! deshonor, M adds 602 B Jhesu crist souvent 

a third Une, ne n ot au cuer si 607 M nautré with gloss nautounîers. 

grant dolor. 610 B LM Sanz fet de. 

595 B vot, M vost 613 B vous ay dit, L iert, B L M selonc 
597-59B missing in L. 614 B et sanz rienz mètre, L et sanz i 
597 M haut a crier. mètre, M oster alonge ne mestre. 
599 P curs. 616 M et con faitement se. 

601 B De ses bons (L) sires quele 620 B mit fu, L si est, M si ert 
ama. 
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Qui m'estoit assoâgemenz, f. 97 

Solaz et reconfortemenz. 
625 Bone dame, leal compaingne, 

!A3 bon droit a moi s'aconq)aîgne 

Doleurs qui me fait compaignie; 

Avoir en doi bien ma partie. 

Bien sai que trop en a grant part 
630 Vostre cuers qui ne se départ 

De loeauté, ainz s'i tient fort. 

Or n'ai ge, las ! qui me confort, 

Fors mes enfanz qui me confortent. 

Mes petit de confort me portent, 
63s Quer lor sens ne le set porter; 

Si les me convient conforter, 

Por ço les acol et enbraz." 

Andeus les tint entre ses braz ; 

Adonc s'en toma tôt plorant 
640 A une rivière courant. 

Illecques endroit s'en ala, 

Passer i vout : quant il vient la, 

D'aler outre f u molt en grant. 

Mes redde vit l'egue et grant, 
645 Si le redouta durement. 

Por passer outre sauvement, 

Mist un des enfançonez jus 

Desus la rive un poi ensus: 

A tôt l'autre l'evie passa. 
650 Quant outre fu si le lessa 

Séant de joste la rivière ; 

Por l'autre retorna arrière. 

Si come enmi l'egue i estoit 

La vint del bois un [s] lion [s] droit; 

622 B L Avecques moi ma. 641 B Diluecques, L Dileques, M 

623 M estuet assouagemenz (B). Djlesques. 

625 B loial, M loiaus. 642 L volt, M Passer voloit, B L M 

627 B Douleur, L Doulor, M Dolors. vint 

69 M ai grant 644 B L M rade, B levé, L leaue, M 

630 L vostre cuer (B) q'L liaue et moult grant 

631 B L loiaute. 646 B L M la. 

632 las], B mes. 648 M Deseur. 

635 B ne les set, M ne lour set 649 B levé, L liaue, M laigue. 

638 L Andels. 651 L de de jouste (B M). 

640 B M Vers. 
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655 L'enfançon prist, si l'en porta. 

Eustaces un pleint geta 

Quant son enfant en vit porter; 

Adonc se prist a dementer. 

"Que devendrai?" dist il, "chaitîs/' 
660 Or ai je droit se m'aatis 

Au plus dolereus de cest mont, 

Quer porpris et acolli m'ont 

Totes doleurs; las! que ferai? 

Vers cetui ça retorneraî 
665 A cestui qui remes m'est ça." 

Einsint con vers lui s'adreca, f . 98 

La vint uns lou[s] qui prist l'eifant. 

Adonc par ot un doel si grant 

Qu'a poi li cuers ne li fendî. 
670 A plorer iloc s'entendi, 

Son duel reconmença a faire, 

Poinz de tordre, chevex a traire. 

" He Dex," dist il, " or i a fort, 

Quer or n'ai ge qui me confort, 
67s Ne liu(e) ne truis ou je remaingne. 

Ne n'ai amis qui me complaigne; 

Touz bien [s] me faut et m'amenuise, 

le ne voi rien qui ne me nuise. 

Molt par me doi ore haïr." 
680 El gué se volt lessîer chaïr. 

Par maintes fois s'i poroffri. 

Mes Dex ne! vont, ne ne soffri, 

Qui son angle li envoia 

De par lui li dist et pria, 

653 BLM omit i. loins (?). 

654 M La vint un leus du bois tout 668 LM Adont, LM duel, B deul. 

droit 669 B A poi le cuer (L). 

656 B L plaint, M cri. 670 B illuec, L îlec sestendi, M jUec 

659 M devenrai, L dit, B L chetis. ^2 M de (L) tuerdre. 

660 M ahatis voith gloss je compare. 674 Missing in B. 

661 B Li, L ce mont (^5 B L Nulieu, M Nul liu. 

664 B L M El ni voi je retomerai. ù;6 M Nami ne truis. 

665 M A celui. 680 B u (L) guea se voult lessîer 

655 BLM Ainsi, M donc vers, B H. cheir, M Ou gue se voust 
667 B lou, L leu, M Un lyons vint, P 683 M Que. 
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68s " Eûstace, ne te recroire 

De Deu amer ne de lui croire. 
Ne te met en désespérance. 
Encor seras en grant puissance/' 
Eûstaces del guei eissi 

690 Plourant, plaignant de ce qu'einsi 
Avoit ses enfançons perduz. 
Molt par fu vain [s] et esperduz, 
Tant out crié, tant out ploré, 
Quer il cuida que devouré 

695 Fussent andui; bien le pensa. 
Mes Dex les guéri et tensa; 
Quer les deus bestes qui les pristrent 
Ne les blecierent ne maumistrent. 
De pastoreaus, de chaceors, 

700 Et de serjanz et d'areors 
Furent andui rescous toz sain 
Cum s'il fussent tret de leur sain. 
Illec[ques] laissa bien voeir 
Sa grant vertu et son poeir. 

705 A une vile ilueques près, 
Ou cil manoient près a près, 
Furent porté li effançon ; 
La furent mis a norriçon. 
Eûstaces mot n'en savoit 

710 De ço que Dex sauvé avoit 
Ses eiFanz dont molt ert muez. 
" Las ! " dist il, " si sui esnuëz 
Des granz biens ou jadis manoie 
Et des genz qu'avec moi tenoie 
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684 M proia. 

686 BL et de lui (U LM). 

688 M ieres de, B poissance. 

689 BLM du gue issi (oissi M). 

690 M porce quainsi. 

691 BL deux enfanz. 

692 B mit e f u vainz, L veins, M vains. 

693 B en ot crie et ploure, L ot et crie 

et plore. 

696 B M gari. 

697 B Que, L Q', BLM qui les, P 

quil les. 



698 B L mal mistrent 

699 M des areors. 

700 M des veneors. 

701 B tait 

703 B lUuec, BLM veoîr, P voeir. 

704 B pouoir, LM pooir. 

705 M viloi grant, P illec 

706 dl], M moult 

710 P lavoit 

711 P meuz, B fu muez (L). 

712 P esneuz, BLM esnuez. 
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715 Or sui toz seus; mes tu, beau [s] Sire, 

Xe me guerpir, ne me despire, 

Einsi comme tu me f eîs. 

Bien me menbre que me deîs. 

Sire, que tant me tempteroies 
720 Qu' un autre Job de moi feroies. 

Mes molt puis plus en moi voeir ; 

Job out le femir ou soeir 

Li liesoit, mes ço n'ai je mie. 

Einz moi est tôt rien [s] enemie 
725 Nîs les bestes qui dévorez 

Ont mes fuiz dont sui esplorez. 

En pitié. Père, me regarde, 

A ma boche met bone garde 

Que rien ne die ne ne face 
730 Dont a voeir perde ta face." 

Près de cel gue ou il estoit 

Démentie [r] s qu'il se dementoit 

Ert une vile grant et lee 

Qui Dadissus ert apelee. 
735 La s'en vint droit, illec ovra 

Tant que son vivre i recovra. 

Ileques hanta longuement; 

Amer se fist tant a la gent 

Qu'entre els ne le voudrent leissier. 
740 De leur blé le firent messier, 

A loier einsi labora. 

Près de XV anz i demora. 

Illecques près estoit li leus 

La ou li lions et li leus 

717 M fesis. grâce, B ta grâce and m margm 

718 M desis. face. 

719 M Sires and tanteroîes. 731 cel], B L ce. 

721 L veoir, P voeir. 732 L M Dementiers, B Dementres. 

722 B L fumier ou seoir, P soeir. 733 B Ot 

7^ B lesoit, L lisoit, M loisoiz. 734 B L fu, M iert 

725 B Niz, L Nciz, M Nés. 735 B L M ouvra. 

726 B enfanz dont esplourez, L filz, M 736 B L M omit L 

fuilz. 738 tant], B moût 

727 père], B petit 741 B A louier. 

728 BLM bouche. 743 B ier li vileuz, LM ert (iert M) 
730 L aveoir, M a avoir perde ta U vileas. 
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745 Orent lessié les deus enfanz. 
Lî uns n'ert l'autre connoissanz 
N' Eùstaces ne savoit mie 
Que il fussent remés en vie. 
En cel termine, c'est la somme, 

750 Envaîrent tme genz Rome. . 
Li empereres f u em paigne 
De maintenir la gent romainne ; 
Grant plenté de genz li convint. 
De Placida donc li souvint 

755 Q^î si bien li gardoit sa terre. 
Il le conmanda lors a querre 
Et dist qui trouver le porroit 
Que granz richece li dorroit 
Et lui rendroit sa seignorie 

760 Qui ert soe d'ancesorie. 

Dui chevalier qui molt l'amerent 
Par le règne querre l'alerent 
Li uns out non Antiochus 
Et li autres Agathius 

765 Par molt lonc tans lor voie tindrent 
Tant que par aventure vindrent 
A la vile de Dadissus 
Qu'einsi vos nommai ça dessus. 
Eùstaces qui la manoit 

770 Hors de la vile seus venoit. 
Cels vit dont il nes'egarda; 
Moût durement les esgarda, 
Quar a Rome les out veùz ; 
Donc f u de penser esmeûz. 

775 Bien les reconnut el venir, 
A donc li prist a souvenir 
Des granz biens ou il fu jadis. 
" Dex," dist il, " Roi de paradis, 
Otroie moi par ta merci 
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746 B nest, L net ( ?), M iert 

748 Missing in M. 

750 B L unes genz, M une gent a. 

752 M Du. 

754 donc], BL lors. 

758 B L M donroit 



760 B M iert seue. 

762 L q'rant 

770 M Fors and manoit, B seul. 

774 M Dont 

775 BLM au venir. 
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780 Qu' ausi corne je voi ces d 
Dont je garde ne me donoie 
Ausi veilles tu que je voie 
Ma compaigne, ma bone amie. 
De mes effanz ne dout je mie 

785 Qu'il ne soient aie a fin. 
Si te pri, Sire, de cuer fin 
Que jes voie présentement 
Au jor de ton grant jugement" 
A ces paroles qu'il rendi 

790 Une voiz dd cid descendi 

Qui li dist donques, c'est la voire, 
"Eiistace, ne te despoire. 
Mes tien te ferme en foi toz tans, 
Quar tu repareras par tans 

795 A t'enor et retroveras 

Ta mouiller, et tes f uiz rauras. 
A la grant résurrection 
Vesras la ddectation 
Des boens et des justefiez, 

800 Et tis nons iert magnifiez 
El siècle pardurablement." 
Eustaces tôt esrament 
S'asist de poor a la terre. 
Cds qui partot Taloient querre 

805 Vit aprochir la ou il j ut: 

Plus vindrent près mielz les conut. 
Mes cil de lui ne s'aperçurent 
N'a cde fois ne le connurent. 
Contre els vint, si le saluèrent 



f. lOI 



778 L dit, B M rois. 

779 P ta bonté merci 

i^ B voeilles, L M veilles. 
7S4 L dot; M dou. 

785 M Qu i, B L alez. 

786 M proie. 

787 L Que v* voie. 
7^ M Qu L 

792 M desespoire. 

793 B L M tien toi 

794 toz partans. 

795 B A toneur repéreras, L tonnor. 



M tonneur et retomeras. 

796 B L M moillier, B L filz, M raras. 

797 M omiis grant 

798 B L M verras, B delectationion, 

M delestadon. 

799 B L M bons. 

800 B Et ce nons iert; L Idst nons 

ert, M Et tes nons iert, P drt 

801 B M Ou, L 11. 

803 B M paour, L paor. 
806 M Plus les vit et mieux. 
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8io Et il els : puis la résonnèrent 

Molt bonement et sanz boufoi. 

" Frère," distrent il, " en ta foi 

Di nos se tu sez nule ensaingne 

D'un home, si le nos ensaingne 
815 Qui Placidas avoit a non. 

A Rome f u de grant renon 

Deus f uiz et une famé avoit." 

Il leur dist que rien ne savoit 

De tel homme com il guerroient, 
820 Fuis demanda qu'il li voleient. 

" Il ert," distrent il, " nostre amis. 

En longue peingne nos a mis 

De lui quere ; tant Tamions 

Molt volentîers le verricMis.'* 
825 " Itel hoçie, mien escient, 

Ne conois je," dist il, "neent; 

Ici demiur, si gart ces blez ; 

Mes por ço que vos me semUez 

Bone gent et de bon af ère 
830 S'uimés vos velt li ostel[s] plere 

Itel con je le vos ferai. 

Venez, je vos herbegeré." 

A l'ostel merciablement 

Vindrent ovec lui esranment. 
835 Reposer les fist et soeir 

Quer molt les ama a voeir. 

Fuis dist a conseil non seingnor 

" Sire, por Deu et par amor 

Vos requir, se ne vos ennuit, 

807 M saparrut S24 M Un tel 

808 B L foiz. 826 B Ne connoiz ce dit (L) noient 

809 BLM vint il, P vindrent si. (M), L nient 

810 M Et il après araisonnerent 827 Bdemour, L demonr, M demear d. 

811 PL boufai, M bafoi ivitk gloss 830 P Su mes, BL Sui mes, M Sai 

bttf oi = orgueiL mais. 

812 L dient iL 834 B L M avec 

817 L II filz, B filz, M Deas, P Dels. 835 P soier, B L Seoir. 

818 B L M nen savoit 836 P B L veoir. 
821 B iert, L dient il, M nos amis. 837 B M dit 

8^ tant], L mit, M Pour. 838 M pour Dieu et pour honor. 

824 M Que. 
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840 Que me faciez avoir anuit 

A ces deus homes a despendre ; 

De mon loueir le voldrai rendre. f . 102 

m 

II sunt andui mi conoissant 

En leur terre sunt molt puissant." 
845 Li sires fist sa volenté 

Et il lor donna a plenté 

Vin et viandes sanz dangier, 

Devant els servi au mengier. 

A plourer souvent se prenoit 
850 Quant des enors li souvenoit 

Ou jadis avoit demouré ; 

Et quant la hors avoit plouré, 

Euz essuiez, face lavée, 

A la table sanz demouree 
855 Devant els servir revenoi^ 

Einsi plourant se contenoit. 

Souvent avant, souvent ariere. 

Il esgarderent sa manière, 

L'aler de lui et le venir, 
860 Son parler et son contenir. 

" Andui i pristrent garde ensemble 

Estrangement," dist li u[n]s, "semble 

Cist hom Placidam de faiture, 

De contenance, de stature. 
865 Tel vis avoit et tel semblant, 

Toz ert itels et de tel grant." 

Lî autres dist, " Cil que queromes, 

Por qui en tele paine somes, 

Avoit une plaie sanz faille 
870 Sor la temple d'une bataille 

Ou je fui, bien l'ai en mémoire ; 

Se cist l'a, donc poons nos croire 

839 B L M requîer. 863 B M homs, placidas. 

843 L M loier. 864 B M et de stature. 

844 B lor, sont, poissant 865 M samblance. 

850 B de honours, M honeurs. 866 B L M iert, B autel 

853 B Eulz, L Elz, M jeuz. 870 B Souz. 

857 B et avant et arrière. 872 M Se cil la donques poons croire, 

858 L regardèrent B pouons nous, L nous poons 

860 P son tenir. bien croire. 

861 M sen pristrent 
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Que c'est Placidas sanz doter." 

A la table revint ester 
875 Devant els debonerement 

Et chascus ententivement 

De plus près qu'il pout Tesgarda. 

Eûstaces ne s'engarda, 

Son chief toma tôt en pensant 
880 Si qu' au torner Tala bessant. 

Si chevel s'espartîrent donc 

Qui encreii erent et lonc. 

La plaie qu'orent devisee 

Ont tôt de plain bien avisée, 
885 Quer des chevés ert descouverte; 

Lors lor f u vérité overte : f . 103 

De grant joie refet et plain, 

Sallirent sus andui a plain ; 

En plourant li pristrent a dire, 
890 " Vos estes Placidas, beau sire, 

Qui estiez a Rome mestre." 

Et il toz jorz le nœit estre. 

" Sire," distrent il, " bien savons 

Que c'estes vos, et vos ravons; 
89s Ne le nos poez mes noter. 

En maint liu a fet envoier 

Lî empereres por vos querre; 

Quis vos avons en mainte terre. 

Or est nostre erres acorciez 
900 Et Tempereres (qui) coreciez 

Estoit por vos et tormentez. 

Et tanz jorz s'en est démentez, 

876 B L chascun, M chaucuns. 888 L M saillirent 

877 M pot 889 L li ont pris. 

878 L M sengarda. 890 B biax, L biattx, B biau. 

880 M sala baissant 891 M maistres. 

881 B Li cheveul, L chevol, M separ- 892 B M nioit, L neoît. 

tirent 893 B Si dist il, L dient il 

882 M par creuz. 894 M ci estes vos or. 

885 B cheveuz fu (L), M cheveus (L) 895 B pouez. 

iert 896 B mains leuz, L M lieu, B L M en- 

886 B Lors fu veritez (L) descou- voier. 

verte, M Lors fu la veritez aperte. 897 M emperieres. 

887 P ref ete, B L M refet 898 F Quuis vos en, B Cuiz, L M Quis. 
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Et ert toz en joie retenuz 

Quant il saura que revenuz 
905 Serez ; or ne nos tarjons pas. 

Bien savons qu' estes Pladdas/' 

Il leur dist donc, ** Placidas fui, 

Mes Eûstaces ore sui 

Qui les Roumeins en pes metoie, 
910 Or sui autres que donc n'estoie. 

Tote lor conta la reson, 

La mesestance, Tacheson, 

Conment a celé vile vint, 

Et tôt si corn il li avint 
915 De sa famé et de ses enfanz. 

Donc fu illec einsi très grant 

Entre els trois li acoleîz, 

La compleinte, li ploreiz, 

Que molt de gent i asen:4>la, 
920 Que grant merveille lor sembla. 

A toz contèrent sa proesce, 

Sa seignorie, sa richece 

Et sa valor, li chevalier 

Qui preu erent et bon parlier. 
925 Quant einsi orent tôt conté, 

Por la pitié de- sa conté 

Conmencierent tuit a plorer. 

Adonques sanz plus demourer 

Le vestirent et atomerent. 
930 Andui ovec lui s'en tornerent f . 104 

Par le créant de son bon oste, 

Quar qui de proudome s'acoste 

Granz biens l'en vient. Il s'avoierent 

Et li voisin les convoîerent ; 

902 B M totisiotirs. 920 M Car. 

903 B L M lert, M deteniu. 924 B Qui mit estoient bon parlier, L 
905 B M leres, B terons, M tairons. pru. 

909 M pais tenoie. 927 M tout 

910 B L M adonc 926 M Adonc sanz pins de demorer. 
912 B L M lachoison. 929 L Lo. 

9x3 B onUts vile, M Si comme. 930 B avec (L) li. 

915 L femne or fenme. 931 M boen. 

916 B M Donc, M illeuc si très. 
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935 j^ Deu les conmanda plorant. 

Puis n'i alerent demorant, 

Tost retornercnt ; et cil tindrcnt 

Lor voie tant qu'a Rome vindrent. 

La vindrent au chief de quinzaine. 
940 De joie fu la cité plaine 

Et la grant gent et la menue 

Furent joiant de sa venue. 

Molt par en fu la vile clere. 

Si tost con le sont l'emperere, 
945 G>ntre lui vint si le besa. 

Donc li refreint et apesa 

Li dels ou tant s'ert entenduz. 

Ses tenemenz li f u renduz 

Et sa seignorie rendue 
950 Si con devant l'avoit tenue. 

L'empereor et le séné 

Conta si comme il ot pené. 

Tote lor esclera sa vie 

Conment sa famé f u ravie 
955 Et si enfançon devouré. 

Poi ot a Rome demoré, 

Quant a lui fist grant gent venir 

Por gouverner et maintenir 

La terre qui ert mauba[i]llie 
960 Et d'estranges genz asaillie. 

Grant paine mist et grant penser 

G>nment il la porroit tenser 

Molt i pensa en maint asens. 

Si li vint (et vint de grant sens) ; 
965 Que(r) par tôt Tempire manda. 

Et en mandant leur conmanda 

932 B L M preudome. 948 B L Son tenement 

934 L M le. 950 B eu«. 

938 M La. 951 B empereres. 

941 M granz joie. 95^ M ouvre. 

942 tmssing in M. 955 L si dui enfaot dévore (M). 

944 B L M sot, M emperiere. 958 M Pour guerroier. 

945 M contre vint 959 B L M mal baillie. 

946 M Dont le. g6i L Tant poine. 

947 B Li deulz ou tant sest estenduz, 962 B pouroit, L porroit 

L delz, M Li diex ou tant sîert 963 B de grant asenz. 
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Qu'en preïst, einsi le trovomes, 

De chascune vile deus homes 

Aïdanz d'armes et de pris ; 
970 Quant de partot seroient pris 

Et assemblé et aloié, 

A Rome fussent envoie 

Por els et le rengne deffendre. 

Einsi les conmanda a prendre. f . 105 

975 Voirs est qu' adonques si avint 

Qu'en la vile cist conmanz vint 

Ou si dui fil erent manant, 

Qui ja furent creii et grant 

Par Deu qui les avoit gariz. 
980 De duel en estoit esmarriz 

Li pères qui cuidoit lor mort; 

Souvent en ert en desconfort. 

Par le commun assentement 

Des homes de cel tenement, 
985 Ont les deus vaslez esleiiz 

Por ço que granz et parcreiiz 

Les virent et de bel estage, 

Paranz de cors et de visage. 

Armes et dras leur firent fere 
990 Com il convint a tel afere. 

Avec les esleûz s'esmurent 

Quant assemblé (z) de partout furent: 

Beau bacheler furent et gent. 

Moult i ot grant plenté de gent. 
995 Tant esrerent de jor en jor 

Qu'a Rome vindrent sanz sejor. 

964 M Si li imet ( ?) et vint en assens. 978 M crcttz et granz. 

965 B L Que. 979 B guariz, L gairiz. 

967 B L M G>m, M presist 982 B M iert 

968 M chaucune. 984 B M cel, L ce. 

969 L Aidanz a armes de pris. 985 B L M valiez. 

970 B omits pris. 988 L Parant 

971 M gloss aloie rz lié, engagé. 990 B convient, L covint 
974 L le, B commença. 992 B L M assemble. 

976 B cil, L est commant, M sit com- 993 B L Bel, M Biau. ' 

ment avint 994 missing only in P. 

977 B L furent 995 B L M errèrent. 
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Et quant furent grant et menu 

Devant Eûstace venu, 

D'un seing u[n]s et uns les seingna 

1000 Si com ses cuers li enseingna. 

Les deus vaslez vit molt paranz 
A qui Dex fu de mort garanz, 
Si con devant vos dis el livre. 
Molt sembloient preu et délivre ; 

1005 De semblant, de cors, de stature 
Paroient de gentil nature. 
Il ne sorent qu'il fusent frère, 
Ne les connut, il n'il leur père. 
Molt par li vint a cuer lor estres, 

loio Seingneurs les fist de toz et mestres. 
Andui furent si connestable; 
Il conmanda que de sa table 
Et de Tostel fussent privé. 
Quant son aler out achevé, 

1015 A tote l'ost qu'il ot fet querre 
S'esmut, et entra en la terre 
Qui molt avoit fet mal a Rome. 
Il n'i lessa proie ne home, 
Partot fist grant destruc [t] ion, 

1020 Ses mist en sa subjection ; 

Molt ert de genz puissanz et forz. 
D'ilec passa a grant efForz 
Une egue (por els fere pis). 
Qui avoit a non Ydaspis. 

1025 En essil mist ce pals la ; 

Plus parfont après en ala, 
Einsi comme Dex le menoit. 
Voirs est qu'en cel païs manoit 
Sa famé que li notonniers 



998 L Par devant, M Devant a. 

1000 missing only in P. B ses cuers, 

L son cuer. 
looi B valles, L valiez, M Ces deux 

vallaiz vit moult aidanz. 
I0Q3 M ou livre. 
1004 estoient preuz. 
1008 B Ne les connut il ne lor père. 



f. 106 



1009 B L M au cuer. 
'loii si], P lor. 
1013 M osté, prové. 
1015 B A tout, M A tout son est 
1021 B M fu de gent poissant, L iert 
de gent 

1023 B L une eve, M iaue. 

1024 L dyaspis, M Si, 3rdapis. 
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1030 Li toli come pautonniers, 

Si com devant vos fu conté, 

Mes sauf son cors et sa bonté. 

L'avoit de lui Dex sî tensee 

Que nul jor n'en fu adesee, 
103s Partot l'avoît sauve tenue ; 

Morz ert, s'estoît îlec venue 

Einsî con Dex voloit qu'il f ust. 

En un manoir povre de f ust 

Qjnversoit lez un[e] rivi[e]re; 
1040 De bois, de prez estoit plainiere. 
Quant toz ot en sa merci mis 

Eûstaces ses anemis, 

La vint ; le liu vit covenable 

A reposer et delitable. 
1045 A la rivi[e]re fist tomer 

Sa gent por trois jorz sejorner, 

Quar las erent et lor cheval. 

Sor la rivière contre val 

Tendirent très, loges drecierent, 
1050 Tant que la meson aproch[i] erent 

Qui ert a la vile tenanz 

Ou la dame ert sole mananz. 

Ileques vindrent a droiture 

Li dui vaslez par aventure, 
1055 Si comme Dex les asena. 

Autres qu[e]il nés i mena 

Con cil qui bien set asener 

Les suens et a droit port mener. 

Avec leur mère s'ostelerent, 

1026 B en après aUu 1046 B et II iours. 

1028 B L ce, B L M manoit, P menoit 1047 B Que las furent 

1029 B que li tonniers. 1048 B Sus. 

1032 B Sauve. 1050 BLM qua la maison (meson L), 

1033 B M li. 1051 B L iert 

1034 B M Qu a nul. 1052 B M iert seule, L seule. 
1036 B M Mors iert 1054 B L vallet, M valles. 
IQ39 B près d une rivière (LM). 1055 M rassena. 

1040 BLM pleniere. 1056 M Autres de lui. 

1043 BLM lieu (feu L) vit conven- 1058 BLM siens, L a bon port, 
able. 
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1060 Mes ne sout mie qui il erent, 

Nés connut n'il ne la connurent 
Assis devant la dame furent; 
Ileques parlèrent grant pos(s)e, 
Si con gent font, de mainte chose. 

1065 A parler itant s'entendirent 

Que tôt en parlant descendirent 
A leur effances recorder. 
Li meindres prist a demander 
Au greignor qui a lui parloit 

1070 De conbien loinz li souvenoit. 
Cil respondi donc au menor, 
** Se Dex/' dist il, " me doint ennor. 
De tant me recort et souvient, 
Si com a mémoire me vient, 

1^5 Que mis pères fut molt poisanz, 
(De ço me sui reconoissanz), 
Einsi que plus ne poeit estre. 
Des chevaliers estoit toz mestre. 
Et par sens et par poësté 

1080 Durement ert de grant beauté, 
Si con je me recor[t], ma mère. 
S'estîons, ce m'est vis, dui frère, 
A tôt nos deus, si con moi semble. 
S'entomerent andui ensemble 

1085 Par une nuit de leur meison. 
De ço ne sai geu la reson. 
Quel part ne conbien nos alames ; 
Mes tant recort que nos entrâmes 
En un[e] nef ou gent avoit. 

1090 Co ne sai jeu quel part vouloit 
Nostre pères tendre n'aler. 
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1060 quil. 

1061 B NeL 
10^ B L M pose. 
X065 B palier. 

1068 BLM mendres. 

1070 B loins, L loign. 

1071 B menour, M menore. 

1072 B doinst honour, M honore. 
X075 B M mes» L mon. 



1077 LM pooit» B pouoit 

1079 B pooste. 

1080 B furent, bonté, L M biaute. 

1081 B ie recort 
I085BLM je. 

1087 B L nous alasmes. 

1088 L tant sai bien, B entrasmes. 

1089 B L tme. 

1090 BM Se, BLM je. 
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Mes tant m'i sai geu recorder 
Que mis pères m'i descend! 
Et cel mi [en] frère que je di. 

1095 De la nef qu'a terre venîmes 
Onques a riessîr[ne]veïmes 
Ma mère qui en la nef vint. 
Lors ne sai je qu'ele devint, 
Ne sai comment n'e[n] quel manière 

iioo El[e] remest sanz nos arierc. 
Nostre pères, ço me recort, 
A tôt nos aloit plorant fort ; 
Tant nos porta eînsi plourant 
Qu'a une rivi[e] re corant 

1105 Vint, si m' asist lez le rivage, 
Por ço qu'il doutoit le passage. 
Mon frère sauvement passa ; 
Quant outre fu, si le lessa 
De l'autre part sor la rivière ; 

II 10 Puis retoma por moi ariere. 
Einsî com il ert el retor, 
Del bois sailli et fist son tor 
Un [s] leus qui mon frère ravi 
(Si le recort com je le vi), 

1 1 15 Et ançois qu'a moi parvenist 

Mi [s] pères, ne qu'il me tenist, 
Vint uns lions, ne sai comment. 
Qui me reprist tôt ensement ; 
A tôt moi s'en aloit fuiant. 

1120 La vindrent droit pastor criant 
Si me rescostrent, Deu merci, 
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iog2 B L M me sai je. 

1093 M Quant, B L M mes pères me. 

1094 B L ce mien, M cil meismes. 

1095 B L venîsmes. 

1096 B L a lissir (lessier L) ne 

veismes, M loîssir. 

1098 B ne se je, M Ne me souvient 

1099 B L M nen quel, 
iioi B bien me. 
1104 BL rivière. 
1107 M seulement 



1109 B sus, M seur. 

iiii BL il fu au retour, M iert au. 

1112 BLM Du. 

1113 BL leu, M uns. 

1114 L comme jel. 

1115 BLM aincoîs. 

1116 B M Mes, L Mon. 

11 17 B L I lyon, B tout ensement 

11 18 B ne sai comment 

1120 B Donc vindrent dui pastour. 

1121 L rescoustrent, M recoutrent 
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Itel con tu me voiz ici. 

Sui norriz en icd pais 

Dont tu meïsmes es nais. 
1125 N'oï parler puis de ma mère, 

Ne de Tenfançonnet mon frère 

N'en soi puis rien de la en ça." 

Et cil a plourer conmença ; 

Tôt em plourant lî courut seure 
1 130 Si lî dist, " se Dex me sequeure 

Et par la foi que je li doi, 

Il semble que seions andoi 

Frère, par ço que tu me dis ; 

Quar cil qui m'ont norri toz dis 
II 35 Distrent que je fui a estrous 

D'un leu qui m'enportoit rescous ; 

Maintes foiz le me reprochierent." 

Einsint parlant s'entrebracierent 

Et plouroient molt tendrement. 
1140 Quant la dame si fetement 

Les oï de la nef parler 

Et si les vit entr'acoler 

Molt pensa se ço si fil erent, 

Por ço que de la nef parlèrent 
1145 Et de ço qu[e]il ne la virent 

Si comme de la nef (en) isirent, 

Quant en la mer fu retenue; 

De ço f u forment esperdue. 

Moût pensa qu'il ne fussent frère, 
II 50 Por ço que cil ot dit del père 

Qu'il avoit jadis par bonté 

1 122 M Si tel 1135 M sui. 

ii?3 B Fui, M et en cest 1136 F a estrous, BLM rescous. 

1124 M ies, L norris. 1137 P maint, M reprochoient 

1125 L Noi p' parler de mon père 1138 B entrebesierent, M entraproch- 

(B M), P ma mère — ^mon père. oient 

1127 M Ne soi. 1 143 L se si fîl. 

1130 M si Diex me sequeure (L), B 1146 B L omit en, M Puisque fors de 

querre. la nef oissirent 

1131 M je Diex doL 1147 B en la nef, M détenue. 

1132 BLM soions. 1149 B que cil fussent 

1133 BLM par ce que. 1150 BLM du. 

1134 P mot, B qui mit norri, LM 11 54 M moult i pensa. 

mont 
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Mestres des dhevaliers esté. 
En son cuer notant reversa 
Leur fez, lor dîz, ou molt pensa. 

1155 Quant il orent parlé assez, 

Tant que midîs fu ja passez, 
A Tost râlèrent sanz demor 
Plus espris que devant d'amor 
Et mieuz lié de compaignie. 

1160 La dame remest esmarrie 

Del semblant qu'as vaslez vit fere 
Et de lor diz qu' oï retrere ; 
En ço ert toz sis pensemenz. 
De l'ost enquist les erremenz 

1165 Qu'ileques entor s'arestoit 

Et comment et por quoi c'estoît 
Que la erent venu tant home. 
Dit li fu qu'il erent de Rome 
S'erent venu a ost banie 

1170 De la terre de Romanie. 
Quant ele oï Rome nonmer, 
Deu conmença a reclamer 
Et remenbrer le grant eneur 
Ou ele vit son bon seigneur. 

1 17s Talant li prist que la iroit 

Et qu'au mestre de l'ost diroit 
Que par lui f ust por Deu menée 
A Rome dont ele fu née. 
En cel penser dont ert esprise, 

1180 Si comme Dex li voit mise, 
Vint el demein a l'ost tôt droit. 
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1155 B G>mine. 

1156 B midi fu passez, L miedis fu 

passez, M miedis iert 

1157 L alerent 
X158 missing in M. 

1159 P miuez, BL miex, M mieux, 
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X163 B M iert, L fu, B ses» L si, M ces. 
X166 missing «» M, B Ne pourquoi ne 
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1168 B furent 

1169 B Sierent venu a lost 

1170 B roumania, L rommenie, M ro- 

mannie. 

1171 B Comme. 

1173 B M ramenbrer, honor, L re- 

membre, honneur. 

1174 M boen sdngor. 
1177 B pour dieu. 

1179 B L M ce pense, B M iert; L fu. 
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lost 
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Ça et la et en meint endroit' 
Demanda quel part poët estre 
Lî sires qui de Tost ert mestre. 

1185 11^ ou il ert asena, 

Si con Dex volt qui l'i mena. 
Dît lî f u que c'estoit lî sire. 
Donc lî prist em plorant a dire 
" Sire," dist ele, " que Dex ait 

1190 Pitié de toî, si con t'a fait; 
Aies pitié de ceste lasse, 
Povre sui, volentiers râlasse 
A Rome, quar de la fui née. 
Chaitive fui ça amenée. 

1195 Remeine m'en en mon pais, 
For Deu qui est poësteïs 
De rendre quantqu'en fait por lui/' 
Si con ele parloît a lui, 
La plaie vit que il portoit 

1200 Qui lez la temple haut estoit. 
Molt pensa se c'ert ses mariz, 
Durement s'en ert esmarriz 
Sis cuers, se c'estoit il ou non. 
Molt esgarde cors et façon, 

1205 Contenance, semblant et vis, 

Tant que bien sout tôt sanz avis 
Que c'ert si [s] sires certement 
En molt grant esbahisement 
Fu donc, ne sot que devenir. 

1210 Et quant plus ne se pot tenir 
De parler, ne f u detrianz ; 
, Genolz flechiz, humilianz, 
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1184 B M xert 
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1185 B iert, L est 
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1203 


1191 B Aiez. 


1207 


1192 L alasse. 
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1209 


1194 L ci, B Chetive. 
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B L men, M moi, B Remenez. 
B posteis. 
L en haut 

B M iert, L penssa ce est son. 
B est, L Durement en est M iert 
B L Ses. 
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ment, L cest son seigneur. 
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Li dist, " Beau sire, ne desdeîgne 
Tan[t] celé ta bone compaigne; 

1215 Preigne toi por Deu de moi pes, 
Je sui ta famé Theospés 
Qui fui dedenz la nef ravie. 
Oiez moi, si m'espon ta vie, 
Quels a esté, legiere ou grîés ; 

1220 Quar bien sai que Placidus (e)ies 
Qui le non portes d'Eûstace 
Que nostre Sire par sa grâce 
Apela par sa grâce a soi. 
Puis prist ses .11. efFanz et moi, 

1225 Quant es tentacions chaï. 
Que povretez Tôt envaï, 
Vers Egypte nos en [a] lames. 
En mer en une nef entrâmes. 
Li sires de la nef me prist, 

1230 Mes Dex de tel vol[oir] Tesprist, 
Qui as suens sa grâce repart, 
Qu'onques nul jor n'ot de moi part 
Ne il ne autres tant ne quant. 
Damledeu en trai a garant 

123s Qui m'a gardée des que ci 
Ma chasteé, seue merci. 
A ces ensaignes puez savoir, 
Bel[s] sir[e], que je te di voir. 
Si te requier, sire, que tu 

1240 Por Deu et por sa grant vertu, 
Me cognoisses a ta pareille. 
Leautez et foiz s'émerveille 
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1212 B M Genous, L Genouls. 

1213 B dit biax, L M biau. 
1216 M Theopes. 

1218 LM Oies. 

1219 B Quele, L M Quex, M légère, L 
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1222 M Cui| B L sires. 
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1225 B L temptations chex. 

1226 B L povrete. 
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1228 B entrasmes. 

1230 B valour, LM voloir. 

123 1 B L M siens, L départ 

1232 B onques iour not a moi. 

1234 B L Jhu crist, M Dame Dieu en 

trai en garant 

1235 B iusque'ci, L jusq'sd, M des ici. 

1236 M chaatee. 

1238 B L Bîax, M Biau. 

1239 M omits te. 
,1241 M connoisses. 

1242 B M Loiautez et foi (L). 
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Que ne me jois et acoles." 
Eûstaces a ces paroles 

1245 L'esgarda ententîvement. 
En l'esgarder vît certement 
Que c'ert sa famé sanz doutance. 
Plains de joie sanz demorance 
En vint toz eslessiez a li, 

1250 Braz au col tenduz li salli, 
Et fist joie con de s'espose, 
Celé ore lor fu molt joiose. 
Qui veîst leur acoleiz 
Leur besiers et leur ploreïz 

1255 Ja einsi très dur cur n'eûst 
Que plorer ne li esteiist. 
Donc prîstrent Deu a mercier, 
A loer et a gracier, 
Qui sauve les suens et rasemble 

1260 De diverses terres ensemble. 
Cui il tense bien est tensez. 
Quant conjol furent assez 
Tant con volentez conmanda. 
De ses enfanz li demanda. 

1265 " Sire, mi fil, dist ele, ou sunt? 
Et il li dist, " suer, ja les ont 
Bestes dévorez, maint jor (y)a." 
Tout li espont et esclaira 
Conment de bestes furent mort. 

1270 " Sire, dist ele, " aions confort 
En Deu qui est de tel puissance 
Qu'il nos dorra, c'est ma créance. 
Nos enfanz ausi retrover 
Com il nos a fet rasembler. 



121 1 M en fu. 
1243 M mesjoiz. 
1245 B Le garda. 
1247 BLM îert. 

1249 M eslaissiez a lui, gloss in M 
lui = elle. 

1252 B M eure, L heure. 

1253 M acolemenz. 

1254 M ploremenz. 



1255 M Ja bons si très, BLM cuer. 

1259 BLM siens. 

1261 B iert, M es. 

1263 M Tant con lor voîente. 

1269 BLM des bestes. 

1270 B L dît 

1271 B M poissance. 
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1275 "Suer," dist il, "ja t'é je conté 
Conment il en furent porté 
Andui de bestes et ravi. 
Morir cuidai quant je le vi." 
Ele respondi son seignor, 

1280 " Sire," dist ele, " l'autre jor 
Oi deus enfanz en meson, 
Si entendi a la reson 
Des paroles qu'entre els disoient 
Si comme lor fez ramenbroient, 

1285 Que nostre fil sunt, bien le croi ; 
Mes il n'estoient pas andoi 
Certein de leur fraternité. 
Fors par le conte de l'ainz né. 
Veez, sires, com l'amistiez 

1290 De Deu est granz et la pitiez 
Qui ensemble nos a ratrez. 
Molt devomes loer ses fez. 
Donc, sire, fêtes les mander. 
Si lor porrons lors demander 

129s Lor erremenz et tôt leur estre." 
Adonques les manda li mestre, 
Qui d'els mander desiranz fu. 
Quant devant lui furent venu, 
Il leur enquis leur aventure. 

1300 Cil li espontrent a droiture 
Et distrent li tôt autre tel 
Comme il orent dit a l'ostel, 
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1274 B M assembler. 

1275 B L M tai je. 

1276 B il furent emporte. 
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1280 BLdit 
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1283 B que il disoîent, M qu entreus. 
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1290 L grant 

1291 B ratrais, M retraiz. 
I2ga B fais, M faiz. 

1293 B Biax, L Biaux, M Bîau, B M 

faites. 

1294 M porrez donc. 

1295 BLM errement 
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1298 B li. 

1299 B L M lor (11 L) enquist 
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La ou la dame les oî, 

Quant li u[n]s l'autre conjoi. 
1305 Li graindres conta la reson 

Del départir de lor meson. 

Si con il en sout la manière. 

De la nef et de la rivi[e]re. 

Ou il furent des bestes pris. 
1310 Eùstaces, de joie espris, 

Les paroles bien entendi, 

Ses mains en haut vers Deu tendi 

Et dist, " Enfanz, vos estes frère. 

Vez ci, Deu merci, vostre mère. 
1315 Vostre pcre sui, ce sachiez." 

Andeus les a donc enbraciez 

Et acolez estroitement, 

Et la mère tôt ensemeiit 

Lor bese vis et oilz et face, 
1320 De joie ne set qu'ele face. 

D'els conjoir n'est a sejor 

Une grant partie del jor, 

Entre acolé ileques jurent 

Por la joie dont espris furent 
1325 D'els et de leur rasemblement. 

La novele tôt esranment 

Courut par l'ost, si s'asemblerent 

Por els voer si con il erent f. 113 

A grant merveille le tenoient 
1330 De la joie qu'il demenoient, 

Dont cascuns d'els estoit en grant. 

L'endemain firent f este grant, 

1302 M dist 1323 P uirent, M jurent 

1304 B li un, L li I, M li uns. 1325 B L assemblement 

1306 B L la. 1326 P esrantment, B erroment, L M 

1307 M omits en. erranment 

1308 B L M rivière. 1327 L si sablèrent M dont assem- 
131 1 B Ses. blerent 

13x2 B L au del tendi, M vers le ciel 1326 B LM veoir. 

tendi. 1330 B Pour la. 

1314 P dex, M Veez. 1331 P Dont, B L chascun, M chau- 
1319 L Les, B iex, L ieux, M ieubc. cuns. 

132X B Deuz, L Deuls conjoir est 

asseiour, MD aus conjoiir. 
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A Damledeu rendirent grâces. 
Après ço avint qu' Eûstaces, 

1335 Quant il ot sa guerre fenîe, 
S'en repéra vers Remanie, 
Gamiz de proies et d'avoir. 
Donc avint, ço savons de voir, 
Que li empereres Trajans 

1340 Ala a fin, et Adrians 

Qui plus feuls ert de lui et pire, 
Fu en son liu mis en l'empire. 
Quant d'Eûstace sot la voire, 
Qu'il reperoit a grant victoire, 

1345 Soulonc la coustume romaine 

Vint contre lui et mist grant paine 
Et grant estrive a feste fere 
Por la joie de son repère. 
Li empereres Ir enquist 

1350 Son erre tout, et il li dist 
La perte, le desevrement, 
Le trover, le rasemblement 
De ses f uiz et de sa moUier, 
Qui tantes foiz li fist moUier 

1355 Sa face de dolentes lermes. 

Puis cel jor fu molt corz li termes 
De fere le droit a lor Dex. 
Soulonc lor hus qui ert itex, 
En l'endemain, sanz plus taiçier, 

1360 Ala as Dex sacrefïer 

Li empereres en mémoire 
De l'ennor et de la victoire 



1539 M emperîere trajens. 

1340 M fins. 

1341 B feuz fu, L Q'fu plus feuz, M 
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1342 B L leu, M adds two verses, 

Contre foi îert cis Adriens Tous 
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1345 BL Selonc. 
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1350 B et cil, M oirre. 

135 1 L et le dessevrement, M desoivre- 

ment 

1353 B L filz, M f uilz, B L M moillier. 

1354 B L M moillier. 

1355 L dolentes, M larmes. 

1356 L court, B ce jour, M cest, tarmes. 

1357 M lor droiz. 
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M) itiex (iteulx L). 
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Que sa gent avoit eu la. 

Eûstaces o lui ala, 
1365 Por ço que fere li estut, 

Mes dehors le temple s'estut. 

Etl[i] empereres Toutra, 

Au sacrefice s'en entra 

Laienz en la mahomerie, 
1370 A tote sa chevalerie. 

Ileques n'ot guieres esté, 

Quant ça dehors vit aresté f. 114 

Eûstace ; molt li desplot. 

Vers lui se trest plus tost qu'il pot 
1375 Si li dist: "Donc, amis, porquoi 

Ne viens tu çaiens avec moi? 

Noz dex deiisses aorer 

Et gracier et ennorer 

En droit l'ennor qui t'est creiie 
1380 De la victoire qu'as eue 

Et de ço que sanz perillier 

Ras tes enfanz et ta moUier. 

Bien sai que por nos dex ovras 

Quant tu einsi les recovras." 
1385 Etistaces respondi donques : 

" Vostre deu ne m'aidierent onques, 

Ainz d'eus ne poi aïe avoir 

Dont je lor doie gre savoir; 

Ne me semble fors gaberie 
1390 D'entrer en leur mahomerie. 

Ne porreit estre boens edierre 

Dex qui est de fust ou de pierre, 

Ou d'or, ou de métal fonduz. 

Honniz est cil et con fonduz 

■ 

1366 missing in M. 1379 B Dendroit 

1367 B si 1 outra. 1382 B L M moillier. 

1368 L sen ala. 1383 L p nous II, B M ouvras. 

1369 B Leanz, M mauhonmcrie. 1386 L P aida. 

1371 L guerres, M gaires. 1387 L Ains deuls, B L aide, M 

1372 B Quant de dehors, M au dehors. N'onques n en poi axve avoir. 

1374 B li se tret, M traist 1389 B que gaberie. 

1375 L douz amis. 1391 B L M porroit, aidierre. 

1376 B vien tu ceanz, L ce ens. 1392 M et de pierre. 

1377 B honorer. 1394 L soit. 
X378 B aorer. 
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1395 Qui met en si fez dex sa cure, 

Quar il n'est reson ne droiture. 

Il n'est qu'un sol Dex solement 

Cil est voirs Dex veraiement 

Qui ne conmence ne ne fine. 
1400 A lui est tote riens acline; 

Il est Dex, père de nature. 

Qui cria tote criature. 

Celui doit hom croire et amer^ 

Celui doit hom bien reclamer; 
1405 Cil est mes Dex, lui doi ge croire, 

Par lui ai geu heti victoire. 

Et ma femme m'a il rendue 

Que j'avoîe lonc tens perdue 

Et mes deus fuiz ausi renduz 
1410 Dont je sui souvent esperduz 

Et mi cuers troblés et nerci(e)z. 

Bien l'en doi rendre granz merci (e)z. 

Chaiti(e)f sunt cil et mal séné 

Qui as voz dex se sunt doné. 
141 5 De toz biens enfin se desvoient, 

Quer il n'entendent ne ne voient. f. 115 

Mes cist ot et entent et voit, 

Ne ne velt que nus se desvoit" 
Li empereres f u plains d'ire 
1420 Del grant let qu'il i oi dire 

De ses dex et del grant despit 

Tôt esraimient sanz nul respit, 

1395 P f et, B f e. 1409 P dels, L mes II filz anssint, B M 

X397 B L M uns seul d. seulement deux filz. 

1398 B verais dieu voirement, L vrais 1410 B M fui. 

dex veraiement, M Car il. 141 1 B mon, L mes, BL noirciz, M 

1399 L commando. nemiz. 

1400 B encline. 1413 B L Chetif sont, M Chaitif. 
1402 B L créa toute créature. 141 7 B L cil, M oit 

1404 L M on bien dieu clamer, B bien 1418 B Si ne veult, M Mais ne veust, 
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1405 B L doije. 1420 L M qu il li, M ot 

X406 B L M ai je. 1422 B erroment, L maintenant sanz 

1407 B L M famé. respit 

1408 B tamps, L temps, M tans. 
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Por fere lî honte et ledure, 

Li fist découper la ceinture 
1425 Dont il[r]avoit dievalier fet, 

Qu'a desenor lî f ust retret. 

Cert la honte c'on soloit fere 

Chevalier c'on voloit retrere 

De Tordre de chevalerie, 
1430 S'en perdoit tote seignorîe. 

Quant il Tout fet desordener, 

Devant lui le fist amener, 

Sa famé ovec et ses effanz. 

Adonc lor fist menaces gp'anz 
1435 Savoir si les peiist retrere 

Toz quatre de leur voloir fere. 

" Seignors," dist il, " c'est granz domages, 

Quant vos avez itels corages. 

Mes conment que mespris aiez, 
1440 Se vos as dex vos rapaiez 

Et vos leur fêtes sacrifice, 

J'oblieré vostre malice 

Et li tormenz vos iert ostez 

Qui molt vos est grant aprestez." 
1445 " Sire," font il, " en tel manière 

Merroit on cel devant derrière 

S'on lessoit joie parmanable 

Por le servise del deaible. 

Tuit cil au deable se rendent 
1450 Qui a vos dex servir entendent 

Mes Jhesu Crist doit hom servir. 
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1444 B Qui vous iert mit grief, L ert 
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Envers qui em puet deservir 

Joie, clarté espiritable, 

Rîchece, vie parmanable. 
1455 La est franchise si entière 

Qu'en n'i puet en nule manière 

Doter ne perte ne domage, 

Ennui ne mal ne nule outrage/' 

Adrians est molt aîrrez, 
1460 Quant il les vit si aspirez, 

Ne lor velt mes targi(e)r lor peîngne. 

Mener les fet tost en l'areingne 

Ou l'en selt les cheitis mener 

Por travellier et por pener. 
1465 La velt qu'il soient tormenté, 

Puis qu'il ne font sa volonté. 

Un lion leur a envoie, 

Deschaené et deloié, 

Por els dévorer et mengier. 
1470 Einsi en velt ses dex vengi[e]r. 

Or oiez miracle et merveille, 

Conment Dex ses amis conseille. 

Li lions est a els venuz. 

Mes si est humbles devenuz 
1475 Qu'il n'a firté n'aïrement, 

Ainz les aoure simplement. 

Asailliz nés ha ne tochiez, 

Einceis s'est delez els couchiez. 

Bien est puissanz cil qui se mue 
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1465 B veut, L vuelt, M veust, tor- 

mentez. 

1466 M ses volentez. 
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1480 Einsi tost cuer de beste mue. 

Quant lî lions ot jeu a terre 

Ausi con por merci requerre, 

Devant cls quatre s'est levez 

Si qu'il nés a de rien grevez; 
1485 Einz les encline chif bessié, 

Puis a le liu et els lessié. 

Cest miracle virent maint home, 

Tôt K plus de la gent de Rome. 

Li empereres a veii 
1490 Que tuit quatre n'ont mal eu, 

Mes por ço ne s'est amendez, 

Ainz ha ses chartrieres mandez, 

Un tor d'arein avoit f et fondre 

Por ardoir dedenz et [con] fundre 
1495 Les entrepris et travelli[e]r. 

Cel tor a fait aparellier 

Et mettre bûche tôt entor 

Por els ardoir enz sanz retor. 

Li saint prient un poi d'atendre 
1500 A cels qui le feu font esprendre. 

Tant qu'il aient a Deu proie. 

Li chartriere l'ont otroié. 

Leurs mains ont vers [le] ciel tendues, 

S'ont grâces et merciz rendues 
1505 Des maus qu'il leur convient sentir. 

Si con Dex lor velt consentir. 

"Voirs Dex," font il, "plain[s] de bonté. 

Qui si avez tôt sormonté 

Qu'a ço ne porroit nus entendre 
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1481 B L geu, M just 
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1485 BLM chief . 
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1510 Qui peûst tant savoir n'aprendre. 
Que tote eiîst lor conoissance 
De vos et de vostre puissance. 
Quer n'estes pas chose qu'en voie ; 
Mes por nos mettre a droit [c] voie 

1515 Fu tex la vostre volentez 

Que en cest monde fu présentez 
Vostre cors eînsî proprement, 
Que bien savomes certement 
Que vos estes nostre Salvere(s) 

1520 Et nostre Sire(s) et nostre Pere(s). 
Dex, par vostre sainte pitié, 
Queques vos aiez respletié, 
Fêtes nos maus einsi tenir 
Que a vos sainz puisson' venir. 

1525 Dex, Rois de tote criature, 
Qui délivrâtes de l'ardure 
Les trois enfanz en la {omeis(s)e, 
Qu'il n' i orent nule mesese, 
Mes tôt enmi le feu chantoient 

1530 Por ço que nul mal ne sentoient, 
N'a ço nés pot nus desnoier 
Qu'il vos volsissent renoier. 
Glorious Dex, en td manière, 
Recevez vos nostre prière 

1535 Que ^us ^e ^^ puist tant destreindre. 
Que nos courages puist esteindre. 
Et si saion aterminé 



1510 B L M naprendre. 

1511 lor], BLM la. 

1512 B poissante. 

1513 M Car n iestes. 

1514 BLM droite. 

1515 B tele vostre, L telx. 

1516 M fust 

1518 L M certainement 

151P B L sattveres, M sauvierre. 

1520 B L M Et nostre diex. 

1522 L M Queque, BLM respitie. 

1524 M Qu avoec vos sainz pnission, 

B sainz dex puissons. 

1525 BLM créature. 



1526 B L delivrastes. 

1527 B fomaise, L fomese, M for- 

naisse. 

1528 B mal ne mesaise. 

1531 B neL 

1532 BLM vottsissent 

1533 BLM Glorieus. 

1534 LM proiere. 

1535 nUssing in M. 

1536 B puissons faindre, LM enfrain- 

dre. 

1537 B M soions, L aions. 

1538 BLM soions, B ce feu. 

1539 B L M a nos. 
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Que par cest feu seons fine. 
Et cil qui as noz os vendront 

1540 Qui de nos quatre remaindront 
Puissent par nos merci trover, 
De ço qu'il vos voudront rover, 
Et aient por nostre mémoire 
Part avec vos en vostre gloire; 

1545 E[i]t cil plenté de bien en terre 
Qui par nos la voldra requerre ; 
Et qui péril avra en mer, 
Se nostre non velt reclamer, 
Otroiez qu'a sauveté viegne, 

1550 Se c'est que de nos li souvi^^ne, 
Ne pechié n'i eit ne meffet. 
Que s'en de nos mémoire f et 
Que la votre miséricorde 
L'en face pardon et acorde. 

1555 Gloriex Dex en Trinité, 
Quiquonques par humilité 
En nostre non vos priera 
Et mémoire de nos fera, 
De quel chose qu'il vos requere, 

1560 Recevez, Sire, sa preire 

Dex, qui tote rien jostisiez, 
Quant nostre feus iert atisiez 
Et la bûche miuz abrasee. 
Si soit l'ardor comme rousee, 

1565 Qu'en ne puist feu entor nos mettre 
Qui nos puist ardoir ne maumetre. 
Ne por destrece de dolor 
N'ait nostre chars mortel coulor, 
Ainz soit ausi et bêle et saine 



f. 118 



1542 L vous voudront rouver (B). 

1544 L Parte. 

1545 B Et si. 

1546 B L M voudra, M li. 
1548 B veult, M veut 

1550 P qui, B M que. 

1551 B L M n i ait ne meffet. 

1552 B L se de nous, M son. 

1553 L vostre. 
1558 M proierai. 
1558 M de vos ferai. 



1559 BLM requière. 

1560 B sa stre prière (L), M proiere. 

1561 L totes riens, B M justisiez. 

1562 L ert 

1563 B M tnische, B L miex embrasée, 

M bien embrasse. 

1564 L lardeur, M lardons, B Si soit 

douce comme rousee. 
1566 B L malmetre. 
1568 missing in P only, B L char, B 

mue coulour. 
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1570 Con s'ele n'eûst eu peinne. 

Beaux Sire, Dex misericors, 

Quant sanz ame seront li cors 

Et nos seron vostre martyr, 

Ne [s] lessiez. Sire, départir." 
1575 Tantost con il orent oré 

Ne tant ne quant n'a demoré 

Qu'une voiz ont del ciel oïe 

Qu'il ont molt amee et joïe. 

Par celé voiz a Dex mandé 
1580 Que tôt ço qu'il ont demandé 

Et encor plus qu'il n'ont prié 

Lor a doné et otroié. 

Tuit quatre s'en sont esjoï 

Del g^ant loier qu'il ont oï. 
1585 Trestot joant et tôt haitié 

Se sont au torment af eitié 

Du tor qui si par est boillanz. 

Et li feus si entor saillanz 

Qu'il n'est rien vive qu[e]il n'arde, 
1590 Se Dex meïsmes ne le garde. 

Mes il lor ha tel merci fête 

Que la force ha au feu retretc. 

Si qu'onques en nule mesure 

Ne sentent ne chalor n'ardure. f. 119 

1595 Ainz aorent Deu en chantant 

De ço que mal ne sont sentant. 

Damledex n'a pas consenti 

Que nés un [s] chevels nel senti. 

Le feu qui en ha f et f uïr, 

1570 missing in L. 1588 B est entour, L le feu. 

1571 B L Biax, M Biau. 1592 L lor force, M a dou feu sous- 

1572 BL âmes, B les cors. traite (BL). 

1573 B L M serons. 1594 L omits second ne, B L chaleur. 

1574 M Nés. 1597 B Jhesu crist pas ne, P Dam- 

1581 LM proie. ledeu. 

1582 B otrie. 1598 B niz I cheveul ait péri, L chevelx 

1583 B M se sont, P toz. ait ainssi senti, M cheveus ait 

1584 B L Du, M Dou. senti. 

1585 B L hetie. 1599 B L M quil, B L fouir. 

1586 L Sesf autrement a fetie (B), M 

afaitie. 
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1600 Qu'es cors ne puisse riens bruïr. 

Et li saint qui a Deu s'atendent 

Tôt eQ chantant les âmes rendent. 

Trois jorz les i a Ton lessiez 

Tant que li feus est abessiez 
1605 Et toz esteinz et avelez. 

Lors i est Temperere alez, 

Quant li troi jor sunt trespassé, 

S'i sont avec lui amassé 

Bien près que trestot cil de Rome, 
1610 Por oïr et savoir la some, 

Coment cil sunt ars et remis 

El tor ou il estoient mis. 

L'empereres Ta f et ouvrir 

Por la vérité descovrir. 
1615 Si tost con li tors est overz, 

S'est li miracles descoverz 

Que Dex a fête por ses amis, 

Que blecié ne sont ne maumis. 

Einz lor ha li fus eschivé 
1620 Si qu'il ne sunt de rien mué. 

A toz cels semblent qui les voient, 

Qu'autre tel sunt con s'il vivoient. 

Del tor les ha hom fors sachiez, 

Nés voient bruslez ne tachiez; 
1625 Nis un chevel n'i ot veû 

Qui par le f u ait mal eii ; 

Einz est leur char et bêle et blanche 

Comme nois de novel sor branche. 

Une clartez les enlumine, 

1600 LQ'corsem, B poisse, B L brouir. 1620 L sont de riens (B), M grevé. 



1603 L len lessiez, M bien laissiez. 

1604 B fust, M fit 

1606 M iert 

1607 B sont passe, M trespassez. 

1608 M amassez. 

1609 B L M trestuit 

161 1 B ou remis. 

1612 B u, L En, M Ou. 
1615 B M fu. 

1618 B L malmis. 

1619 B les a. 



1621 BA tout tel semblant com les, 

LM qui les. 

1622 L Q'auteL 

16^ B L M Du, B L M fors sachiez, 
P omits fors. 

1624 B ne brouis, L broys, M bruiz. 

1625 B L M Nés, B cheveul, L chevel, 

M chevol, B L ont. 

1626 B pour le. 

1628 B noif nouvele sor la, L char de 
nouvel. 
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1630 Si très veraîe, si très fine, 
Que nus ne sauroit itant dire 
Qui la peûst mie descrire. 
D'els (i) est un{e] ddor si parfeite 
Qui tant leur plest et lor délite 

1635 Que qui auroit espèces chi[e]res 
D'odors de diverses manières, 
Ses eûst ensemble amassées 
Les auroit cest odor passées. 
Tuit cil qui ses miracles voient 

1640 En Damledeu molt s'en esjoient 
Del fu qui rien nés ha grevez. 
Tuit ont en haut leur criz levez 
Et ont loé Deu et prisié, 
Por le fu qu'il a jostisié. 

1645 Einsi que nus mais n'est venuz 
As sainz que il a maintenuz. 
Molt est Adirianz esbahiz; 
Il cuide bien estre trahiz, 
N'ose remanoir en la place, 

1650 Qu'il cr(e)ient cist miracle ne face 
Envers lui sa gent coroder. 
Molt tost se prent a adrecier 
Sanz arester vers son paies ; 
Iloec ne velt demorer mes.* 

1655 ^1 Q^i ^^^'^ l^s sainz remainent 
Grant noise, grant escri demainent 
Chascuns dit et est cognoissanz 
Que desus toz est Dex puissanz. 
Li Dex as Crestiens est Sire(s), 



1630 B L yeraie, M vraie. 

1631 M nus i saroit 

1632 M toute escrire. 

1633 B Deuz ist une odeur, L Deuls 

ist, M Daus ist, EL parfîte, M 
parfaite. 

1634 M plait et tant lor haite. 

1635 BLM espices chieres. 

1636 B Doudeurs. 

1637 B Et fussent 

1638 LM teste. 

1639 L cest miracle, B ce, M ces. 



1640 L En ceste odor. 
1642 B Tuit on. 

1645 B Si que nul mal nen est 

1646 B Aus. 

1650 BLM Crient, M dl. 

1652 P tost prent 

1653 M palais. 

1654 L arrester mes. 

1656 B criz, L cri, verse missing in M. 

1657 L M dist 

1658 B L desor, BLM poissanz. 

1659 P es. 
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1660 Encontre toz mais est droîz mire (s). 

De lui voit en apertement 

Qu'il fet tôt son conmandement. 

Nus majs ne put a cels venir 

Qui se volent a lui tenir. 
1665 Lui doit om aofer et croire 

Et en lui avoir sa mémoire. 

Einsint vont tuit parlant de[l]fu 

Et del lion qui doz lor fu, 

As martyrs Deu, et debonaire, 
1670 Onques ne lor pot nul mal fere, 

Si soloit les homes mengier; 

Et Dex li fist illec changier 

Et sa firté et sa nature 

Que d'els grever n'ot onques cure. 
1675 Einsint tienent en grant mémoire 

Le non Jhesu Crist et sa gloire. 

Mes petit a petit acoise 

Li granz escriz et la grant noise» 

Einsint cun chascuns se repaire 
1680 A lor ostel a lor afere 

Quant la grant gent s'en fu alée f. 121 

Si s'asemblerent a celée 

De totes parz li crestien(s) 

Qui redotoient Adrien (s). 
1685 Les sainz martyrs vîndrent requerre 

Por mètre les cors d'els en terre. 

Adonc par grant humilité 

Les mistrent delez la cité 

En une sepouture belè. 
1690 Desùs firent une chapelè 

Ou chascuns d'els est enhorez 

Et Dex serviz et aorez, 

1663 B L M puet 1679 B L M sen repaire. 

1664 B L M veulent 1680 B en son afaire, L a son. 
1667 P de feu, B L du fu. 1681 B se f u, M eh fu. 

1666 missing m B, L M doQz. 1682 M Si assemblèrent 

1669 LA martirs. 1683 B. L M. crestien 

1672 M Mais, L le. 16S4 B L M Adrien. 

1673 B L M fierté. 1686 B deus, M daus. 

1674 B deus, L deuls, M dans. 1688 M dedenz. 
i^ M s'acoise. 1689 L sepoulture. 
i^ B Et li escriz. 
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Quî sanz iin rengne et rengnera 

In seculorum secula. 
1695 Or deprions saint Eûstace 

• Qu'il deprit a Deu par sa gfracc 

Que toz f ruiz de terre a bien viegne, 

Et que par son pri Deu soviegne 

De celui qui solonc la letre 
1700 Sot le latin en romanz mètre, 

Et de cels qui le requerront 

Et mémoire de lui feront, 

Et cels et nos et toz creanz 

Soit Dex par sa prière aidanz 
1705 Et a la mort et a la vie 

Chascuns de nos amen en die. 

Dex, qui (saint) Eùstace esprova[s]tes 

Et esprovanz ferm(e) le trovastes 

Encontre la tentacion, 
1710 Qui por sa grant devocion 

En paradis le coronastes, 

Donez nos, si com li donastes, 

En tote tribulacion 

Aï(d)e et consolacion. 
171 5 Por ses mérites nos prions 

Et par le pri ses compaignons 

Qu'aons le solaz pardurable, 

La joie qui ja n'iert finable, 

Qu' einsint le nos doint otroier 
1720 Cil qui fu por l'escot paier, 

Et por aquiter le treii 

Ou il n'avoit riens acreû, 

Trente deniers d'argent venduz, 

Et après en la croiz penduz; 
1725 Qui vit et reigne et retgnera f. 122 

In seculorum secula. Amen. 

1691 B chascua fust honorez, L deuls, 1704 M proiere. 

M chaucuas daus. 1706 L omits en. L and M end hère. 

x6g2 B auruez. 1707 B esprovastes. 

i6g6 B omits de, D deprist 1708 B En esprouvant ferm. 

1698 B en souviegne, M pri[re] dieu 1709 B temptation. 

souviengne. 1710 B par. 

1699 B L M selonc, M leitre. 1717 B Qtt alons en soulaz. 

1700 M Seul 
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NOTES. 

2. It îs interesting to see the copyîst of M use the modem préposition a for 
the old en, See also iiii for an instance somewhat différent 

12. The form lie belongs to the région d'ouest, in francien the normal is U. 
The MSS. BLM give the variant lui, showing the tendency to generalize 
as tonic form for both genders. '* Cet usage qui aurait fini par effacer 
toute différence entre les deux genres n'était pas très répandu et a com- 
plètement disparu." Nyrop, Gram. kist.,\ol. ii, 528, 3, Rem., and 530^ 31.) 

14. Repeated in 440. 

17. Godefroy gives two examples of piere. 

2g, 3a Cf. 380. 

3g. " Eûstaces " is the spelling throughout, except in 365 and 384, where we find 
Eiistaches. The first is more correct, but the latter has become the pre- 
vailing form with the réduction of eu to eu. 

42. P has saide with a dot under the d B L hâve the form required by the 
rime and correct for the thirteenth century. Compare the lesson a!e 
of P (1387), where B L hâve aide, and M has cûue. 
The form aide in modem French is due to the verb aider. Cf. Dictionnaire 
Général s. v. 

47. The spelling Iglise is not isolated. Godefroy, Complément, gives two ex- 
amples: igUse (Sans, de Nanteuil, Proverbia Salomonis, ap. Bartsch, 
Lang. et litt. fr., 153, 13). 

52 ff. This ringing of the changes in the rimes was considered an artistic 
achievement by the older poets. For a better example cf. 631 ff. 

57. Trajan, Emperor from 98 to 117 A. D. 

58. The form empere in rime with emperere is no doubt the correct lesson, as 

also in 79-80. Godefroy, Complément, cites one example of the same 
rime: 

Desconiîz est li emperere 

Et trestuit cil de sen empere 

Sont mort et pris et retenu. 

(Gaut d'Arras, Ille et Galer,, 6505, éd. Loseth. 

61. Mahons. The Latin Vita says, ''daemonum praevalente fallacia." It is 
not surprising to find this kind of anadironism, nor is it unusual to see 
the identification of Mahons with the idols of Rome. Cf. 

Et aimoient les idoles et les mahommes 
Qui sont sans parole et sans entendement. 

(Hist de Touraay, Richel. 24430) in Godefroy. 

Cf. also the English words Mahoun and maumet, 
73. Pladdas. Although this is the tme Latin spelling representing the Greek, 
some of the other versions in French give Placidus, which is sometimes 
foUowed in English works of référence, for example, New Jntemai- 
tional Encyclopedia, See also Caxton's translation, 
xgx. Cornélius, the devout centurion told of in Acts, X. 
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198 ff. St Eustache is regarded by the Roman Church as tbe patron of the cfaase. 
Cf. St Hubert (r. 656-727), patron and founder of Liège, also converted 
by seeing a cross upon the head of a stag which he was chasing. Gen- 
erally regarded as patron of hunters and healer of hydrophobia. 

143. The démonstrative force of the article is clear hère and in 311. 

215. Qtte me suis tu? ''O Placida, quid me insequeris?" Evidently this entire 
incident has undergone the influence of the Bible accoimt of St Paul's 
conversion. 

256 ff. Compare the Latin Vita: 

Ego sum Jésus Christus, <}ui indiscretam materiam distinxi, qui lucem oriri 
feci, et tenebras divisi. Ego sum qui (solem ad lucem diei creavi et 
lunam cum stellis ad lumen noctis formavi). Ego sum, qui hominem 
formavi de limo terrae, qui propter salutem generis humatii in terris 
apparui in came, qui crucifixus et sepultus, tertia die resurrexi. 

275. The incident of Christ's descent into hell is not given by the Latin version, 
but it is apropos to cite f rom i Peter, III, 19. ** By which also he went 
and preached unto the spirits in prison." Cf. also G. Paris, Utt fr, 
au moyen âge, 3d édition, § 139. 

28a Resurrexi. Cf. Nyrop, Grammaire historique, v. ii, i8o« %, Rem., "Comme 
terme religieux on emploie au moyen âge la forme savante surrexi." 

290. In the manuscript P, opposite the word crestienté, there is a simple drawing 
of a fish. It is well known that during the days of persécutions at 
Rome this was a secret sign for the Christians. 

338. Je lo, Latin laudo. 

358. Prinseingna. Du Cange gives praesignare and cites preseignier, The form 
priseignier is also found. Prinseignier is fréquent in Old French, but 
how explain the présence of the n ? " Prinseignier est l'adverbe primum 
précédant le verbe signare." (Gaston Paris in Mélanges Linguistiques, 
p. 199, edited by M. Roques.) 

36S-6. For the rime, compare 1667-8. For the explanation of this rime cf. 
Darmester, Traité de la formation de la langue f r., § 329^ Rem. 

368. The Latin names are Eustachius or Eustathius, Theopista, Agapius or 
Agapitus and Theopistus. 

427. Tu t'as penné. The auxiliary avoir is sometimes found with reflexives in 
Old French. 

43SMO. Cf. 13-14. 

451. A Spanish prose version of the Etistache Legend was published by Her- 
mann Knust in Dos Obras didacticas y dos Leyendas sacadas de Ms. de 
la Bibl. del Escortai, Madrid, 1878. A review of the same was given by 
Reinhold Kôhler in the Zeitsckrift /. rom. Phil,, iii, p. 272. In both of 
the above the motif of choosing misfortune in youth or old âge is illus- 
trated by citations from many literatures, ranging from Armenian to 
Danish. 

541. Sanz seti, "without being discovered." This locution usually occurs in the 
féminine in Old French, cf. Italian sensa saputa, but two examples of 
t\\t masculine are given by Godefroy (Complément). 

570. On prêts and presis cf. Nyrop, vol. ii, 182, Observations. 

584. Gloss in M says this line is a proverb. 
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734. Dadisstts. The Latin source gîves Badissus. I hâve not been able to iden- 

tify the place. 
75a For similar use of singular collective with plural verb cf. 942. 
765-4. The Latin version gives the names as Antiochuâ and Achacius. 
830. This line seems to resuit from the fusing of two locutions, si vous voules 

and si fhôtel peut vous plaire, However, cf. Nyrop, Grom. hist, yoL 

ii, 6, Rem, 
1024. Ydaspis, I^ydaspis, river of India which flows into the Indus. The au- 

thor's geography is doubtless conf used. 
iioa The form el, abridged from ele, is found as early as the twelfth century. 

Nyrop cites the last examples in R. Garnier. 
1261. The thought is one dear to the poet 

1269. Mort is used in the sensé of tué (as in most of the Romance languages). 
1464. Compare the book of Daniel hère and for 1527 ff. 
1493. Vita: aereum bovem. 
1626. Nois de novel sor branche, cf. Godefroy, s. v. nois, 

N'avoit vestu fors sa cemise, 

Qui plus estoit blance, a devise, 

Que n'est la nois qui siet sor branche. 

(Ren. de Beau jeu, U Biaus Desconneus, 2383, Hippeau.) 

The gloss in M gives the correct meaning, " snow recently f allen." 

1635. Espèces chires, cf. Godefroy, s. v. espèce, 

Laiens avoit itels odors 
Et des espèces et des flors 
Que cil qui s'estoit laiens mis 
Cuidoit qu'il fust en paradis. 
(Ren. de Beaujeu, H Biaus Desconneus, 4243, Hippeau.) 

John R. Fisher 

Ranoolph-Macon CIoixege, 
Ashland, Va, 
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